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Abstract: The paper contains a complete transcription of the unpublished
deliberations of the Major Council of the Republic of Ragusa that are related
to the Serbian Despotate, prominent people, and various events from this
state. Considering the fact that the courts of the Lazarevi¢ and Brankovi¢
families were often visited as part of the same diplomatic missions,
deliberations concerning Purad Brankovi¢ and his possessions before he
began to govern Despotate were also recorded. The period from 1415, when
the Ragusan authorities made decisions on recording the deliberations of
the Major Council separately, and the end of the 15th century were taken
into account. It is a fund of the Dubrovnik State Archives called Acta
Consilii Maioiris. For the purposes of this paper, an analysis of 17 volumes
of this fund covering the period from 1415 to 1506 was conducted. The
first deliberation related to the Serbian Despotate and prominent people
from this state dates from 1417, and the last from 1478. The fact that the
Serbian Despotate, as a state organization, ceased to exist from 1459, was
also taken into account, however, certain prominent people from the
ruling family were mentioned in later times through the deliberations of
this council. The paper outlines the competences of the Major Council,
and provides a brief analysis of the nature of the deliberations related to
the Serbian Despotate. The analysis that was carried out indicates that the
largest number of deliberations refer to diplomatic missions from Ragusa

"The paper is the result of work on the project “Medieval Bosnian Nobility” financed by the Ministry
of Science, Higher Education and Youth of Sarajevo Canton.
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sent to Serbian despots Stefan Lazarevi¢ and Durad Brankovi¢, giving gifts
to despots and their wives, permits for renting boats when traveling across
the sea, and the import of certain products through Ragusa.

Keywords: Dubrovnik State Archives, the Major Council, Republic of
Ragusa, 15th century, Serbian Despotate, Serbian despots, deliberations

Apstrakt: U radu je donijeta kompletna transkripcija neobjavljenih
odluka Velikog vije¢ca Dubrovacke Republike koje su vezane za Srpsku
Despotovinu, li¢nosti i dogadaje iz ove zemlje. Takoder su ispisane odluke
koje se ti¢cu Durda Brankovi¢a i njegovog posjeda prije nego je poceo
upravljati Despotovinom, s obzirom na ¢injenicu da su dvorovi Lazarevica i
Brankovica ucestalo posjec¢ivani u okviru istih diplomatskih misija. U obzir
je uzet vremenski period od 1415. godine, kada su dubrovacke vlasti donijele
odluke o zasebnom biljezenju odluka Velikog vijeca, te kraj 15. stoljeca.
Radi se o fondu Drzavnog arhiva u Dubrovniku pod nazivom Acta Consilii
Maioiris. Za potrebe ovog rada izvr$en je pregled 17 svezaka ovog fonda
koji obuhvataju vremenski period od 1415. do 1506. godine. Prva odluka
vezana za Srpsku Despotovinu i li¢nosti iz ove zemlje potice iz 1417, a
posljednja iz 1478. godine. U obzir je uzeta ¢injenica da Srpska Despotovina
kao drzavna organizacija ne egzistira od 1459. godine, medutim, pojedine
li¢nosti iz vladarskog roda su se spominjale i u kasnijem vremenu kroz
odluke ovog vijeca. U radu su u osnovnim crtama navedene kompetencije
Velikog vijeca te izvr$ena kraca analiza karaktera odluka vezanih za Srpsku
Despotovinu. Izvr$ena analiza ukazuje na to kako se najveci broj odluka
odnosi na dubrovacka diplomatska poslanstva upuéena srpskim despotima
Stefanu Lazarevi¢u i Durdu Brankovi¢u, dodjeljivanje poklona despotima
i njihovim suprugama, dozvole za unajmljivanje barki prilikom putovanja
preko mora te uvoz odredenih proizvoda preko Dubrovnika.

Kljucne rije¢i: Drzavni arhiv u Dubrovniku, Veliko vijece, Dubrovacka
Republika, 15. stoljece, Srpska Despotovina, srpski despoti, odluke

The Dubrovnik State Archives is the starting point for researching the
history of Serbia in the Middle Ages. The reason for that was to a large
extent the branched Ragusan trade activity with the states in the interior of
the peninsula, but also with more distant states. The most significant funds
of this archive for the history of the states in the immediate hinterland of
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Ragusa are the records of the three councils of the Republic of Ragusa, which
represented the basis of the Ragusan political system at that time. These
are the Major Council, the Minor Council, and the Consilium Rogatorum.
The preserved series of these councils cover the period from the beginning
of the 14th century until the collapse of the Republic of Ragusa in 1808.
From 1301 at the latest, the deliberations of the three Ragusan councils
were recorded together in the Reformationes series, which consists of 34
volumes. Deliberations were recorded chronologically as they were adopted.
In 1378, the Ragusan authorities decided that, for a better overview, the
deliberations of the Major Council should be recorded in a separate segment
of the volume. From 1415, there was a complete separation of the recording
of the deliberations of all councils. From that period, the deliberations
of the Major Council were recorded in the series Acta Consili Maioris
(1415-1808), which includes 67 volumes. The deliberations of the Major
Council are short statements in which the deliberations of the councilors
were defined on the question raised or the problem that has arisen. The
Major Council session could be held if a minimum of 60 council members
were present. At the beginning of each session, the number of councilors
present was recorded. Voting was done by inserting balls into boxes. A
certain proposal was considered adopted if it received the majority of votes
of the councilors present. Most often, two suggestions were highlighted,
rarely more, and all suggestions were written down. The result of the vote
was recorded with the adopted deliberation, while the rejected proposal
was crossed out. During the election of officials for certain positions, three
candidates were proposed, and each councilor voted for or against each of
the candidates. In those deliberations, zero was written next to the names
of candidates who had more negative votes, and the number of positive
votes was written next to the names of candidates who would receive more
than half of the support. Next to the name of the selected candidate, it was
written whether he accepted or refused the position, paid a fine, and the
like. The Major Council represented the highest authority, it decided on
the election of officials (of various functions in the political system of the
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Republic of Ragusa and envoys), gave consent for the import and export of
goods and the provision of various services, passed a large number of details
regarding diplomatic missions, determined the number of diplomatic gifts
to rulers and nobles at the courts to which they would be sent. In some
cases, the members of the Major Council decided to delegate a certain issue
to another council, and over time the jurisdiction of individual councils
changed. Thus, over time, the most important competences of the Major
Council were transferred to the Consilium Rogatorum.

The deliberations of the Major Council were written in Latin using
abbreviations common to medieval Latin scribal practice. The preserved
documents from this series are in good condition and quite legible. A part
of the deliberations of the Major Council, related among other things to
the Serbian history of the Middle Ages, was previously published in the
publications from the Reformationes series edited by Ivan Tkalci¢, Josip
Gelcich, Mihailo Dini¢, Zdravko Sundrica, and Nella Lonza.> Certain
deliberations of the Major Council from the 15th century were published
in the works of Nicola Iorga, Danko Zeli¢, and Ana Plosnié¢ Skari¢.’ The
deliberations of the Minor Council on the territory of the Serbian Despotate
from the period 1415-1460 were edited by Andrija Veselinovi¢.*

For centuries, mines and squares in Serbia represented extremely
important centers for the Ragusan merchants, artisans, lease-holders of

Hosip Gelci¢, “Dubrovacki arhiv’, in: Glasnik Zemaljskog muzeja, 1910, no. 22, 545-555; Muxauio
Iunnh, Oonyxe seha [ly6posauxe peny6bnuxe I, beorpan: Cpricka akaziemnja Hayka, 1951, 3-6; Nella
Lonza - Zdravko Sundrica, Odluke dubrovackih vijeca 1390-1392, Zagreb — Dubrovnik: Hrvatska
akademija znanosti i umjetnosti, Zavod za povijesne znanosti u Dubrovniku, 2005, 7-13.

2Ivan Tkal¢i¢ - Josip Gelcich, Monumenta Ragusina. Libri reformationum I-V, Zagreb: Jugosloven-
ska akademija nauka i umjetnosti, 1879-1897; M. Iuunh, Oonyxe eeha [y6posauke penyonuxe I;
Muxanno Iuuuh, Odnyke eeha Ifyoposauxe penybnuxe II, Beorpan: Cpricka akajieMuja HayKa 1
yMeTHOCTH, 1964; Lonza - Sundrica, Odluke dubrovackih vijeca 1390-1392; Nella Lonza, Odluke du-
brovackih vijeca 1395-1397, Zagreb — Dubrovnik: Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti, 2011.

*Nicola Iorga, Notes et extraits pour servis a I histoire des croisades au XV siécle II, Paris: Ernest Le-
roux, 1899; Danko Zeli¢ — Ana Plosnié¢ Skari¢, Dubrovnik: Civitas et Acta Consiliorum 1400-1450,
Zagreb: Hrvatska zaklada za znanost — Institut za povijest umjetnosti, 2017.

* Auppuja Becemmmuosuh, Jy6posauxo Mano eehie o Cpouju (1415-1460), Beorpap — KpapeBo — Jagak:
Wcropujckn Nucturyr CAHY - Vctopujckn apxus KpameBo - Vicropujckn apxus Yauak, 1997.

14 [Historical Searches / Historijska traganja }




Enes Dedi¢, Deliberations of the Major Council
of the Republic of Ragusa on the Serbian Despotate (1417-1478)

customs duty and mining pits, and business people in general who saw
the potential for their own business in the development of the economy
in these places. Colonies of Ragusans were also formed in larger and more
important places. Their stay and activities in these regions were regulated by
documents between the Ragusan authorities and the rulers. To the greatest
extent, it was about trading privileges, privileges in general, freedoms, and
guarantees of inviolability of life and property. Legal frameworks were not
always consistently implemented in practice, and the Ragusan merchants,
lease-holders, and artisans often submitted complaints to their authorities
about various forms of difficulties and damages they experienced. On
the other hand, the Ragusans in the urban settlements on the territory of
the Serbian Despotate, in their ambition for the highest possible profit,
often broke the law and the established business rules.” Business brought
financial benefits to both parties, and therefore diplomatic contacts,
various concessions, and various forms of showing respect were frequent.
The deliberations of the Ragusan Major Council in the 15th century also
moved in the context of the character of the presented relations between
the Republic of Ragusa and the Serbian Despotate.

At the assemblies of the Major Council, from 1417 to 1478, a wider
range of deliberations, related to diplomatic missions sent to the courts of
Serbian despots Stefan Lazarevi¢ and Purad Brankovi¢, was made. During
the 1420s, through the deliberations of the council, envoys were chosen that
were to visit the despot Stefan and Durad Brankovi¢ during the same trip.
Taking that into account, as well as the fact that Purad Brankovi¢ ruled the
Serbian Despotate from 1427, this paper also contains the deliberations of
the Major Council related to Purad from the earlier period. When making
deliberations about sending these envoys, the Ragusan councilors initially
chose the nobles who would lead the diplomatic mission, and usually, two

* About the Ragusans in Serbia, see: Muxawuno Juunh, 3a ucmopujy pyoapcmea y cpedrve6exosHoj
Cpbuju u Bocuu I, Beorpam: Cpricka Kpa/beBcka akafiemuja, 1955; Muxawino Huumh, 3a
ucmopujy pyoapcmea y cpeorwesexosnoj Cpouju u bocru II, Beorpay: Cprcka akajieMuja Hayka
u ymeTHOCTH, 1962; lecanka Kosauesuh-Kojuh, Ipadcku susom y Cpéuju u Bocru (XIV-XV),
beorpap: Victopujcku nuctutyT, 2007.
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envoys were elected. Sometimes these missions lasted for three or four
months, were a dangerous and tiring undertaking, and for such reasons
some nobles decided to refuse to participate. In order to prevent refusals, the
Ragusan authorities introduced fines for unjustified refusals. In crises, the
Ragusans had permanent envoys at the courts of Serbian despots. Through
the deliberations on sending envoys, the councilors discussed the amount of
their salary, the time they will spend on the diplomatic mission, the number
of servants they will have at their disposal, horses as a means of transport,
the amount of money that the envoys can spend during the mission, and the
amounts they have at their disposal for honoring despots, members of their
families and courtiers. Missions were most often sent due to agreements,
difficulties, malfeasance, illegal confiscation of goods, malfeasance by local
officials, or other non-compliance with agreed or established rules that
the Ragusans reported to their authorities as problems they faced on the
territory of the Despotate. Through the deliberations of the Major Council,
it is reflected that silver, as an object of special importance, was to the greatest
extent a subject of dispute. Given that the Ragusans exported the most silver
from Srebrenica and Novo Brdo, a deliberation was occasionally voted on
sending the local nobles and merchants to the court of the Serbian rulers
in order to present, as precisely as possible, the problems that the despot’s
administrators in these places caused to them. In addition to the mentioned
places, through the deliberations of the council, certain information
can be found about Pristina and Bar as places of interest for the Ragusan
merchants. Councilors occasionally made deliberations on the withdrawal
of the Ragusan merchants from the territory of the Serbian Despotate due to
danger, most often due to wartime circumstances in this state.

The range of the competences of the Major Council also concerned
various permits issued to Serbian despots, such as permits for the purchase
and export of weapons, wine, and grain, and allowing the Ragusan musicians
and entertainers to go to the Despotate. Often, the import of things for
the despot’s needs, most often from Venice, was exempted from customs
duties. Several deliberations deal with the issues of the despot’s envoys that
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went to diplomatic missions in Venice, Ancona, Split or other places via
Ragusa. The Major Council made deliberations on the permission to assign
boats and crews for their voyage across the sea, it was usually decided that
these costs would be financed by the funds of the Republic. These were also
occasions to exchange information and the council voted to present gifts to
foreign envoys as a sign of hospitality and courtesy.

Statistically by years, the largest number of deliberations comes from the
period 1440-1442. Duringthis period, the despot Durad, due to the Ottoman
conquest of his country, stayed in Ragusa on two occasions. During 1441,
Durad stayed with his wife and courtiers in Ragusa for several months, and
then a wider range of deliberations related to hospitality, support, gifts, and
tulfilling various needs of the despot, such as providing armed galleys for
the transport of his envoys, were made. As part of the activities of the Major
Council, proposals were also voted on various concessions and services to
family members of two despotic families, such as Olivera, sister of despot
Stefan, and members of the Brankovi¢ family: Jerina, Kantakuzina, Jelena,
and the blind despot Stefan. Gifts and honors as diplomatic means were
often voted on. Most often, it was about gifts in fabrics, clothes, money, or
other things. Within this council, gifts of up to 500 ducats were awarded
to the despot Stefan. During their arrival in Ragusa, Stefan’s envoys were
also rewarded, such as Duke Vitko, who received a gift worth 150 perpers.
Despot Durad was awarded several times through the deliberations of
the Major Council, and the value of the gifts usually amounted to several
hundred ducats. The councilors also sent gifts of slightly lesser value to his
wife, Jerina. Through the deliberations of the Major Council, the names
of Purad’s envoys such as Nikola and Prince Stefan have been preserved.
It was a common practice to gift envoys with cloth worth 30 perpers and
more. In the framework of the selected deliberations of the Major Council,
those deliberations which, from the Ragusan perspective, refer to the Slavs
in general, without specifying a clearer definition, are also included.

The presented and transcribed deliberations of the Major Council
from the point of view of credibility represent the primary sources for the
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reconstruction of the relations between the Republic of Ragusa and the
Serbian Despotate. Although these are short statements that do not show
the full breadth of the processes that took place in the background, this
information combined with the data of other Ragusan councils allows for
a clearer picture of the relations at that time. These deliberations also offer
basic information about the political and economic situation in the area of
the Serbian Despotate during the 15th century.

ACTA CONSILII MAIORIS I (1415-1419)
4.10. 1417, £. 80v-81v.

On the side: “Pro ambasiata mittenda ad dominum despoth.”

“Prima pars est de mictendo ambasiatam ad dominum despoth pro istis
nouitatibus Sclauonie” Captum per LXIIII, contra VII.

“Secunda est de non mictendo. [Crossed out]”

On the side: “Pro eodem.”
“Prima pars est de mictendo duos ambasiatores.” Capta per LX, contra XI.
“Secunda est de mictendo unum. [Crossed out]”

On the side: “Pro pena ambasiatoribus in ponenda.”

“Prima pars est de acrescendo penam dictis ambasiatoribus digendis ultra
penam statuti ituris pro dicta ambasiata et quod vadit per plateam nullam
habet excusationem.” Captum per LXVIII, contra III.

“Secunda est de non acrescendo penam. [Crossed out]”

On the side: “Pro eodem.”
“Prima pars est de dando penam dictis ambasiatoribus yperperorum
quadringentorum pro quolibet ipsorum.” Captum per LIII, contra XVII.

“Secunda pars est de dando eis penam yperperorum tringentorum pro
quolibet ipsorum. [Crossed out]

»

On the side: “Pro salario dictis ambasiatoribus dando.”
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“Prima pars est de dando dictis ambasiatoribus salarium pro viagio predicto
unicuyque ipsorum yperperorum ducentos.” Captum per LVIIII, contra
XI.

“Secunda pars est de dando yperperis centum quinquaginta pro unoquo-
que ipsorum. [Crossed out]”

“Prima pars est de dando dictis ambasiatoribus eligendis et ituris equos
quatuordecim videlicet pro famulis octo pro albergo quatuor pro suis
personis duos.” Capta per XXXVIIII, contra XX VIIL

“Secunda pars est de dando eis sexdecim equos videlicet ut habuerant pro
respectu qui supra sint pro suis personas equos duos in dextam. [Crossed
out]” [80v]

On the side: “Pro eodem.”

“Prima pars est quod dicti ambasiatores habere debeant quatuor pedestres
famulos. [Crossed out]”

“Secunda pars est quod debeant habere quinque famulos pedites.” Captum
per XXXVI, contra XIIIIL

On the side: “Pro eodem.”

“Prima pars est de dando dictis famulis tam equestribus quam pedestribus
pro eorum salario pro uno quoque ipsorum in mense yperperis quatuor et
expenditori duplum. [Crossed out]”

“Secunda pars est de dando eis yperperis quatuor et grossos sex et
expenditori duplum?” Captum per XL, contra XXX.

On the side: “Pro eodem.”

“Prima pars est de taxando expensam dictis ambasiatoribus ituris.” Captum
per XLIII, contra XXVIIL.

“Secunda pars est de non taxando. [Crossed out]”

On the side: “Pro eodem.”
“Prima pars est de taxando dictis ambasiatoribus pro expensis oris
famulorum et equorum in yperperis decem pro quolibet die quo steterint
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in dicta ambasiata et si minus expenderent quod illud [Crossed out: minus]
plus teneantur restituere comuni nostro cum redierint.” Capta per XXXVII,
contra XXIII.

“Secunda pars est de taxando eis in yperperis octo modo supradicto.
[Crossed out]”

On the side: “Pro eodem.”

“Prima pars est quod dicti ambasiatores habeant pro massaritiis sibi
opportunis portantes de suis et que sint sue yperperis duodecim pro
quolibet” Capta per XL, contra XXX.

“Secunda pars est quod habeant yperperis X pro quolibet dicta de causa.
[Crossed out]” [81]

On the side: “Pro eodem.”

“Prima pars est quod dicti ambasiatores possint donare dicto domino
despoth valorem yperperis triginta pro quolibet [Crossed out: ex] de
denariis nostri comunis ex parte ipsorum et non plus in confectionibus et
aliis rebus [Crossed out: ut] comestibilibus ut eis melius videbiter” Captum
per LX, contra X.

“Secunda est de non donando dicto despoth. [Crossed out]”

On the side: “Pro eodem.”

“Prima pars est de dando libertatem et arbitrium domino Rectori et Minori
consilio cum Consilo rogatorum faciendi comissionem dictis ambasiatoribus
in ea forma quia eis videbitur. Et pro expeditione dictorum ambasiatorum
inueniendi et accipiendi pecunias opportunas unde cunque melius habere
et inuenire poterunt dando de prode ad rationem de quinque pro centenario
annuatim. Et dicta de causa obligando comune nostrum et bona sua cum
scripturissollepnitatibus et renunciatoribus opportunis et prout dictis consiliis
videbitur. Et in predictis omnibus et pro dicta ambaxiata et dependentibus ab
ea in omnibus et per omnia faciendi tantum quantum facere poterit et possit
presens Maius consilium.” Captum per LXI, contra VIIII.

“Secunda est de non dando. [Crossed out]” [81V]
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5. 3. 1418, f. 104v.

On the side: “Ser Nicola M. de Goze”

“Prima pars est de faciendo gratiam ser Nicole M. de Goze ambassiatori
nostro ad dominum despotum quod propter infirmitatem suam coaptatis
seruiciis comunis nostri ad que missus fuit possit remanere in sua libertate
suis expensam ad partes illas” Captum XLVII, contra XXIII, extra X.
“Secunda pars est de non faciendo dictam gratiam. [Crossed out]”

ACTA CONSILII MAIORIS II (1419-1423)
6. 11. 1420, f. 42.

On the side: “Pro ambassiata ad dispoth Sclauonie mittenda”
“Prima pars est de mittendo ambaxiatores parte domini ad dispoth
Sclauonye occasione spoliationis per eum nuper facte ciuibus Raguseis.”
Captum per LXXYV, contra VIIL

“Secunda pars est de non mittendo ambaxiatam predictam. [Crossed out]

»

9. 11. 1420, f. 42v.

On the side: “Quia ambaxiatores vadant ad Juragh.”

“Prima pars est quod ambaxiatores qui eligentur ituri ad dominum dispoth Sc-
lauonie postquam ab eo dispoth expediti erunt ire debeant ad dominum Jura-
gh Volchoui cum his que comittentur eis.” Captum per LXXXVIII, contra L.

»

“Secunda pars est quod ad dominum Juragh non vadant. [Crossed out]

12. 12. 1420, f. 45-46.

On the side: “Pro ambassiata ad dispothum et Jurach.”

“Prima pars est quod pro ambassiata mittenda ad dominum dispothum
Sclauonie et Jurachum prout alias captum est eligantur ambassiatores duo”
Captum per omnes.

“Secunda est quod pro dicta ambassiata unus tantum ambassiator mittatur.
[Crossed out]”
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On the side: “Supra eodem.”

On the side below: “Pro dono.”

“Prima pars est de mittendo donum per dictos ambaxiatores supradictis
dominis dispotho et Juracho. Captum per LXXXVIIII, contra I

“Secunda est de non donando. [Crossed out]”

On the side: “Supra eodem facto”

“Prima pars est de mittendo dispotho donum yperperorum mille ducentos.”
Captum per LXIIII, contra XXVI.

“Secunda est de mittendo ei donum yperperorum mille tamen. [Crossed
out]” [45]

On the side: “Supra eadem ambaxiatorum.”

“Prima pars est de mittendo donum per ambassiatores ultrascriptos Jurach
Volchouich yperperorum sexcentorum.” Captum per LXXVII, contra XIII.
“Secunda pars est de mittendo dictum donum yperperorum quingentorum
tantum. [Crossed out]”

On the side: “Supra eodem pro salario ambaxiatorum.”

“Prima pars est de dando dictis ambaxatoribus ituris ad dominum
dispothum et comitem Jurach pro mensibus tribus yperperos ducentos
quinquaginta pro quolibet et grossos duodecim pro qualibet die qua
steterint de pluri” Captum per LXVII, contra XXIII.

“Secunda est de dando eis yperperos ducentos pro quolibet pro tribus
mensibus et grossos XII pro die singulo quo de pluri steterint ut supra.
[Crossed out]”

On the side: “Pro eadem causa pro pena.”

“Prima pars est de acrescendo penam dictis ambassiatoribus ultra penam
dictis ambassiatoribus ultra penam in statuto contentam et que per plateas
excusationem non habeat” Captum per LXXXVI, contra IIII.

“Secunda est de non acrescendo dictam penam. [Crossed out]”

On the side: “Pro ipso eodem negocio.”
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“Prima pars est de acrescendo penam dictis ambaxiatoris yperperorum
quadringentorum pro quolibet ultra contentam in statuto et qui vadit per
plateas excusationem non habeat” Captum per LXXII, contra 18.
“Secunda est de acrescendo dictam penam yperperorum quingentorum et
cetera in omnibus prout supra. [Crossed out]”

On the side: “Pro eodem.”

On the side below: “Pro equis”

“Prima pars est de dando dictis ambassiatoribus ituris ut supra equos
quatuordecim videlicet octo pro famulis pro albergo quatuor et pro
personis eorum duos. [Crossed out]”
“Secundaestdedandoeisequossexdecimvidelicetultradictos quatuordecim
duos alios qui pro respectu personarum ipsorum ambassiatorum ducantur
ad dexteram.” Captum per LII, contra XXXVIII. [45v]

On the side: “Pro eadem ambaxiata pro famulis”

“Prima pars est de dando dictis ambaxiatoribus famulos quatuor ituros
cum eis pedes. [Crossed out]”

“Secunda est de dando eis famulos quinque ituros cum eis ut supra.”
Captum per LIIII, contra XXXVI.*

On the side: “Pro eodem.”

On the side below: “Pro salario famulorum?”

“Prima pars est de dando supradictis omnibus famulis ituris cum dictis
ambaxiatoribus eam equestribus quam pedestribus yperperos quatuor
mensuatim pro quolibet et expenditori duplum. [Crossed out]”

“Secunda est de dando dictis famulis yperperos quatuor cum dimidio et
expenditori duplum ut supra” Captum per XLVIII, contra XLII.

On the side: “Pro eodem.”

On the side below: “Pro expensam limitanda.”

“Prima pars est de limitando expensam ambassiatoribus antedictis.”
Captum per LVIII, contra XXXII.

“Secunda est de non limitando eis dictam expensam. [Crossed out]”
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On the side: “Pro eodem.”

“Prima pars est de taxando dictis ambaxiatoribus pro expensa oris
famulorum et equorum yperperos decem pro die qualibet qua steterint
in dicta ambaxiata. Et si minus expendiderint illud de pluri restituere
teneantur comuni.” Captum per LXXVI, contra XIIII.

“Secunda est de taxando eisdem yperperos octo die singula et in omnibus
prout supra. [Crossed out]”

On the side: “Supra eodem.”

On the side below: “Pro massaricis.”

“Prima pars est de dando dictis ambaxiatoribus pro supellectilibus quas de
suis secum portent yperperis duodecim.” Captum per LVIIIIL

“Secunda est de dando eisdem pro supellectilibus quas de suis portent ut
supra yperperos decem tamen. [Crossed out]” [46]

On the side: “Libertas pro ambaxiata ad dominum dispothum et Giurach
ituram.”

“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori, Minorique consilio
et Consilio rogatorum presentibus et futuris ac plenum arbitrium faciendi
commissionem ultrascriptis ambassiatoribus ituris ad magnificum
dominum dispothum et comitem Jurach in ea forma que eis videbitur. Et pro
expeditione dictorum ambassiatorum inueniendi et accipiendi pecunias
opportunas undecumque melius habere et inuenire poterunt dando
prode ad rationem quinque pro centenario annuatim. Et dicta decausa
obligandi comune nostrum et bona sua cum scripturis solemnitatibus et
renunciationibus opportunis et prout dictis domino Rectori et consiliis
videbitur. Et quod in predictis omnibus et pro dicta ambassiata et
dependentibus ab ea in omnibus et per omnia faciendi quantum facere
potet et possit presens Maius consilium.” Captum per LXXXIIII, contra V1.
“Secunda est de non dando dictam libertatem. [Crossed out]”

On the side: “Pro ambaxiata ad dominum dispoth.”

“Electio ambasiatorum iturorum ad dominum despothum facta in Maiori
consilio per scrutineum more solito.”
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“Ser Theodorus de Prodanello ballotte XLVII, contra XXXVTII, extra V.’
Below: “Die II januari 1420. Coram domino Rectore et Paruo consilio
predictis ser Theodorus refutauit et soluit penam ut patet in libro intratarum
camerariorum comunis de mense februari 1421. ad carta 234 [46v]

3. 1. 1421, f. 53.

On the side: “Pro ser Theodoro de Prodanello.”

“Prima pars est de faciendo gratiam ser Theodoro de Prodanello
ambassiatori electo ad dominum dispothum qui refutauit ambaxiatam
quod yperperos quatringentos qui sibi deficiunt ad soluendum penam pro
dicta refutatione limitatam soluere possit in douana maiori” Captum per
LXVI, contra II.

“Secunda pars est de non faciendo dictam gratiam. [Crossed out]”

13. 1. 1421, f. 53v.

“Electio duorum ambaxiatorum iturorum ad dominum despothum et
dominum Georgium facta per scruptineum more solito.

Ser Michael de Resti si habuerunt terminum V dierum ad deliberandum.”
Ballotte XXXIIII, contra XXX, extra III.

On the side: “Refutauit ser Marinus.”

“Ser Marinus J. de Gradi ballotte XXXII.” contra XXXI, extra VII.

Below: “Soluit penam yperperum quingentorum ut patet in libro introitus
camerariorum negro ad carta 223 de mensis Januari.”

24.1. 1421, f. 54.

On the side: “Ser Marino J. de Gradi”

“Prima pars est de habendo quod ser Marinus J. de Gradi qui pridie fuit
electus ambaxiator ad dominum despothum remansit et firmatus fuit in
Maiori consilio non obstante errore ballotarum quem ipse allegat” Captum
per LVI, contra XXXVIII.

“Secunda pars est de habendo quod in numero ballotarum est summa et
proptera quod iterato debeat ballotari in presenti consilio. [Crossed out]”
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8.2. 1421, f. 55v.

On the side: “Die XII februari 1421 dictus ser Nicola acceptauit.”

“Ser Nicola Petri de Poga electus fuit per scruptineum ambaxiatorum ad
dominum despothum simul cum ser Michaele de Resti electo nuper qui
habuit terminum dierum quinque ad deliberandum.” Ballotte LII, contra
XLIIII, extra VII.

7.5.1421, f. 90v.

On the side: “Pro donando voyuode Vitcho ambaxiatori domini despothi.”
“Prima pars est de donando voiuode Vitcho ambaxiatori magnifici domini
despothi qui venit de Venetis.” Captum per LXXXIIII, contra VII.
“Secunda pars est de non donando. [Crossed out]”

“Prima pars est de donando eidem de denaris nostri comunis in illis rebus
que videbuntur domino Rectori et Paruo consilio valorem yperperorum
centum quinquaginta.” Captum per XLVIIII, contra XXXVIIIL.

“Secunda pars est de donando valorem yperperorum ducentorum. [Cro-
ssed out]”

ACTA CONSILII MAIORIS III (1423-1428)
11. 3. 1424, f. 15.

On the side: “Gratiam ser Mattei de Gradi pro maluasia domino dispot.”
“Prima pars est de faciendo gratiam ser Matteo de Gradi quod non
obstantibus ordinibus in contrarium possit mittere in Ragusium quartas
tres maluasie pro mittendo domino dispot Sclauonie.” Captum per omnes.
“Secunda pars est de non faciendo dictam gratiam. [Crossed out]”

29. 4. 1424, f. 18v.

On the side: “Pro domino despotho gratia maluasie.”

“Prima pars est de faciendo gratiam domino despotho quod mictere possit
in Ragusium tres quartas maluasie et illas inde extraere non obstante aliquo
ordinis in contrarium loquente.” Captum per LXXXI, contra I.
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“Secunda pars est de non faciendo dictam gratiam. [Crossed out]”

26.7.1425, 1. 76.

On the side: “Pro Nicolao voyuode domini Georgi.”

“Prima pars est de dando Nicolao voyuode domini Georgi pro paregio
pro eundo Venetias barcham unam cum personis nouem expensis nostri
comunis.” Captum per LXVIIII, contra I.

“Secunda pars est de non dando. [Crossed out]”

21.9. 1425, f. 81.

On the side: “Pro dono ambaxiatorum domini Georgi Volcouich.”

“Prima pars est de donando ambaxiatoribus domini Goergi Volcouich et
dando eis barcham pro reditu suo” Captum per LXXXX, contra III.
“Secunda pars est de non donando eis et de non dando barcham. [Crossed out]”

On the side: “Pro eodem.”

“Prima pars est de donando ipsis ambaxiatoribus yperperos quinquaginta
in illis rebus de quibus domino Rectori et Minori consilio videbitur.
[Crossed out]”

“Secunda pars est de donando eis yperperos centum in dictis rebus prout
videbiter domino Rectori et suo consilio predicto” Captum per LXXVIII,
contra XV.

10. 10. 1425, £. 83v.

On the side: “Pro domino despotho de Rassia donum.”

“Prima pars est de donando domino despotho de Rassia” Captum per
LXXXVIIII, contra VI.

“Secunda pars est de non donando eidem. [Crossed out]”

On the side: “Pro eodem.”

“Prima pars est de donando eidem yperperos trecentos et ab inde infra
prout Rogatorum consilio videbitur.” Captum per LXXXIX, contra VI.
“Secunda pars est de donando eidem yperperos ducentos quinquaginta ut
supra. [Crossed out]”
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10. 7. 1426, £. 120.

On the side: “Gratia pro Giucho Castrath.”

“Prima pars est de faciendo gratiam Giucho Castrath quod conduci facere
possit quartas duas maluasie pro mittendo ipsam in Sclauoniam non
obstantis ordinibus in contrarium soluendo gabellam ordinatam.” Captum
per LX, contra VL.

“Secunda pars est de non faciendo ipsam gratiam. [Crossed out]”

2. 8. 1426, f. 122v.

On the side: “Pro vino vendedo.”

“Prima pars est de incipiendo vendere vinum quod venit de Cataro et de
Antibaro die martis proxime VIa presentis mensis.” Captum per XXXVI,
contra XXVI.

“Secunda pars est de incipiendo vendere illud die mercurei VIIa presentis.
[Crossed out]”

On the side: “Pro eodem vino vendendo.”

“Prima pars est de vendendo vinum predictum in punctis quinqueginta.
[Crossed out]”

“Secunda pars est de vendendo illud in punctis sexaginta” Captum per
XXXI, contra 29, extra IIII.

15. 8. 1426, f. 123.

On the side: “Pro ambaxiata ad dominum Georgium.”

“Prima pars est propter aduentum domini Georgi de offerendo ambaxiatam
ad ipsum.” Captum per LXVII, contra VL.

“Secunda pars est de non offerendo. [Crossed out]”

On the side: “Pro eadem re”
“Prima pars est de offerendo ad eum duos ambaxiatores” Captum per
LXVI, contra VII.

“Secunda pars est de offerendo unum ambaxiatori. [Crossed out]

»
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On the side: “Pro vino vendendo”

“Prima pars est de vendendo illas trecentas quinguas vini de quibus
dixerunt officiales dubitare in punctis sexaginta. [Crossed out]”

On the side: “Pro barcha mittenda in Zentam?

“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori Minori consilio suo fa-
ciendo expensam mittenda in Zentam unam barcham armatam cum uno ex
nostris de populo ad dominum Georgium. Et hac ex causa faciendi id omne
quod possit facere presens consilium.” Captum per LXVIIIL, contra IIII.

»

“Secunda pars est de non dando dictam libertatem. [Crossed out]

20. 8. 1426, f. 123v-124v.

On the side: “Pro donando domino Georgio.”

“Prima pars est de donando domino Georgio per ambaxiatores nostros
mittendos ad eum.” Captum per LXXXX, contra I.

“Secunda pars est de non donando. [Crossed out]”

On the side: “Pro donando consorti dicti domini Georgi.”

“Prima pars est de donando similiter consorti ipsius domini Georgi.
Captum per LXXXIIII, contra VII.

“Secunda pars est de non donando. [Crossed out]”

On the side: “Pro dono ipso.”

“Prima pars est de donando ipsis ambobus dominis Georgio et eius consorti
in pannis ducatos quadringentos.” Captum per LXXVIIII, contra XII.
“Secunda pars est de donando ut supra in pannis ducatos trecentos.
[Crossed out]”

On the side: “Pro eidem dono””

“Prima pars est de donando ipsi domino Georgio ut supra in pannis
yperperos sexcentos et eius consorti yperperos quadringentos. [Crossed
out]”

“Secunda pars est de donando ipsi domino Georgio ut supra yperperos
septingentos et dicte eius consorti yperperos trecentos.” Captum per LXXI,
contra XX.
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On the side: “Pro salario ambaxiatorum.”

“Prima parsestdedandodesalario prouno mense cuilibet exambaxiatoribus
qui ibunt yperperos sexaginta. Et pro quolibet die quo de pluri stabunt
yperperum unum pro quolibet eorum.” Captum per LXXI, contra XX.
“Secunda pars est de dando sibi pro salario pro quolibet eorum pro uno
mense yperperos octuaginta et yperperum unum pro quolibet pro quolibet
die quo stabunt de pluri. [Crossed out]”

On the side: “Pro pena augenda ipsis ambaxiatori.”

“Prima pars est de augendo penam ipsis ambaxiatoribus ultra penam
contentam in ordinibus nostros. Et qui vadit per plateam non habeat
excusacionem.” Captum per LXXX, contra XI.

»

“Secunda pars est de non augendo. [Crossed out]

On the side: “Pro ipsa pena.”

“Prima pars est de augendo ipsam penam de yperperis centum. [Crossed
out]”

“Secunda pars est de augendo ipsam de yperperis centumquinquaginta.”
Captum per XLVI, contra XLV [123v]

On the side: “Famuli ambaxiatorum predictorum.”

“Prima pars est de dando ipsis ambaxiatoribus ituris octo famulos
computato uno expenditore.” Captum per LXXV, contra XVI.

“Secunda pars est de dando sibi sex famulos computato ut supra expendi-
tore. [Crossed out]

»

On the side: “Pro salario ipsorum famulorum.

“Prima pars est de dando de salario cuilibet ex famulis ad rationem mensis
ad yperperos quatuor et expenditori duplum.” Captum per LXXI, contra XX.
“Secunda pars est de dando ad yperperos quatuor cum dimidio ut supra et
duplum expenditori. [Crossed out]”

On the side: “Pro itu ipsorum ambaxiatorum.”

“Prima pars est quod ipsi ambaxiatori ire debeant in duabus barchis ad
remos octo pro qualibet” Captum per LXVI, contra XXV.
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“Secunda pars est quod ire debeant in una barcha ad remos decem. [Crossed

»

out]

On the side: “Pro limitacione expensarum ipsorum ambaxiatorum.”
“Prima pars est de non limitando expensas ipsis ambaxiatoris. [Crossed
out]”

“Secunda pars est de limitando.” Captum per LV, contra XXXVI.

On the side: “Pro massaricis portandis per ipsos ambaxiatoris.”

“Prima pars est de dando ipsis ambaxiatoris pro massaricia que secum ipsi
portare debeant ad yperperos sex pro quolibet eorum.” Captum per LVI,
contra XXXV.

“Secunda pars est de dando ad yperperos quinque pro quolibet eorum pro
dicta massaricia portando. [Crossed out]”

On the side: “Non posita fuit”
“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori cum consilio suo Ro-
gatorum expediendi scriptos ambaxiatores et faciendo sibi commissionem

»

ac repperiendi denarios pro expedicione ipsorum. [Crossed out]

On the side: “Limitacio expensarum dictorum ambaxiatorum.”

“Prima pars est quod ipsi ambaxiatori qualibet die expendere possint
ad yperperos septem absque expensa equorum si oporteret ipsos equos
reperire. Et si minus expendiderunt sit comunis nostri. [Crossed out]”
“Secunda pars est quod qualibet die expendere possint ad yperperos sex
cum modis et condicionibus scriptis.” Captum per LVI, contra XXXVIIIIL.
[124]

Ontheside: “Libertas pro expeditione ambaxiatori et pecunias repperiendo.”
“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori cum consilio suo et
Rogatorum [Crossed out: plenam libertam] expediendi scriptos ambaxiatori
et faciendo sibi commissionem. Et denarios repperiendi pro expensis et
expedicione ipsorum ambaxiatorum. Et obligando comune nostrum si
opus fuerit pro ipsis denariis repperiendi ad prode de 5 pro centenario
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in anno [Crossed out: cum]. Et deindeque pro predictis omnibus omnia
faciendo que opportuna fuerunt. Et que presens Maius consilium facere
possit.” Captum per LXXVII, contra XII.

“Secunda pars est de non dando ipsam libertatem. [Crossed out]”

“Electio suprascriptorum duorum nobilium ambaxiatorum more solito
per scruptineum facta”

On the side: “Ambaxiatores.”

“Ser Marinus Si. de Resti, ser Marinus Ja. de Gondola] quibus datus fuit
terminus ad acceptandum per totam diem jouis proximum XXII presentis
mensis augusti.”

Below: “Die XXII augusti 1426. scripti ambaxiatori aceptauerunt et iuraue-
runt.” [124v]

25. 8. 1426, f. 125.

On the side: “Pro barcis duabus armatis mittendis Zentam ad dominum
Georgium Volcouich.”

“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et Minori consilio
faciendi expensas necessarias pro mittendo duas barcas armatas ad domi-
num Georgium nepotem domini despothi in Zenta armatas unaqueque
ipsarum [Crossed out: ordinata] ad octo remos et quatuor balistarios.”
Captum per LXI, contra XXII.

“Secunda pars est de non dando dictam libertatem. [Crossed out]”

12.9. 1426, f. 125v.

On the side: “Libertas pro armando galleam et faciendo expensas pro
mittendo acceptum dominum Georgium.”

“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et consilio suo cum Con-
silio rogatorum quod promittendo acceptum dominum Georgium Volchouich
qui cum sua consorte acceptauit in vitum veniendi Ragusium possint armare
unam galleam brigentinum et barchas opportunas. Et facere omnes expen-
sas necessarias excepto expensas doni quod reseruatum sit Maiori consilio.
Et inuenire [Crossed out: inueniendo] denarios opportunos pro predictis ad
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prode consuetum 5 pro centenario in anno et obligare ipsa ex causa comune
nostrum cum cartis et cautelis opportunis.” Captum per LXXXVI, contra IIII.
“Secunda pars est de non dando ipsam libertatem. [Crossed out]”

23.9. 1426, f. 126v.

On the side: “Pro donando domino Georgio et eius consorti.”

“Prima pars est de donando domino Georgio et eius consorti huc venturis.”
Captum per LXXII, contra II.

“Secunda pars est de non donando. [Crossed out]”

On the side: “Pro eodem dono”

“Prima pars est de donando ipsi domino et eius consorti computo dono
alias empto et quod portauerunt ambaxiatori ducatos mille ducentos in
pannis.” Captum per LXIII, contra XI.

“Secunda pars est de donando ut supra et in pannis ut dictum est ducatos
mille. [Crossed out]”

12. 11. 1426, f. 130v.

On the side: “Pro tubetis dimittendo domino dispoth.”

“Prima pars est de dimittendo domino dispoth Sclauonie Teodorum et
Johannem fratres tubetas nostros [Crossed out: pro quatuor mensibus].”
Captum per LXVII, contra XIII.

“Secunda pars est de non dimittendo. [Crossed out]

»

On the side: “Pro eisdem.”

“Prima pars est quod de ipsi tubete liurare debeant soldum.” Captum per
LXXIII, contra VIIL

“Secunda pars est quod liurare non debeant soldum. [Crossed out]”

On the side: “Pro eisdem.”

“Prima pars est de dimittendo ipsos tubetas pro quatuor menses proxime
futuris a die quo hinc recedent.” Captum per LVIII, contra XXII.
“Secunda pars est de dimittendo eos pro eo tempore quod restat ex firma

»

eorum. [Crossed out]
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27.4.1427, 1. 163.

On the side: “Pro ambasiata ad dominum despothum dirigenda”

“Prima pars est de mittendo ambasiatam nostram ad dominum despotum
de Rassia pro nobilibus et mercatoribus nostris qui sunt ibidem.” Captum
per CVI, contra VIII.

“Secunda pars est de non mittendo ambasiatam predictam. [Crossed out]”

On the side: “Pro eadem ambasiata.”

“Prima pars est de mittendo duos nobiles ambasiatores nostros ad dictum
dominum despothum.” Captum per CIII, contra XI.

“Secunda pars est de mittendo unum ambasiatorem. [Crossed out]”

8.4.1427,f. 163-164.

On the side: “Pro ambasiata predicta”

“Prima pars est de dando ambasiatoribus ituris ad dominum despotum pro
mensibus tribus yperperos ducentos quinqueginta pro quolibet et grossos
duodecim pro qualibet die qua steterunt de pluri. Et de dando eis equos
quatuordecim et duos alios ultra dictos quatuordecim qui pro respectu
personarum ipsorum ambasiatorum ducantur ad destiam et de dando
eis videlicet cuilibet eorum famulos quinque ituros cum eis et de dando
cuilibet ex dictis famulis yperperos quatuor cum dimidio et expenditori
duplum. Et de limitando dictis ambasiatoribus pro expensa oris famulorum
et equorum yperperos decem pro qualibet die quia steterunt in dicta
ambasiata. Et si minus expendiderunt illud de pluri restituere teneantur
comuni. Et de dando dictis ambasiatoribus pro suppellectilibus quas de
suis secum portent yperperos duodecim pro ut hic omnia data fuerunt ser
Michaeli de Restis et ser Nicole Pe. de Poza ultimus ambasiatoribus qui
fuerunt ad dominum despoth ut patet in libro Maioris consilii sub die XII
decembris 1429 Capta per LXXXXVIII, contra VII.

“Secunda pars est de non dando predicta dictis ambasiatoribus si de

»

corrigendo ea. [Crossed out]

On the side: “Pro eadem ambasiata.”
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“Prima pars est de accrescendo penam dictis ambasiatoribus ituris ad
dominum despothum ultra penam statuti. Et qui vadit per plateam non
habeat excusam.” Captum per LXXXXYV, contra X.

“Secunda pars est de non accrescendo eis dictam penam. [Crossed out]” [163]

“Prima pars est de acrescendo penam predictam dictis ambaxiatoribus
ituris ad dominum despotum de yperperis quingentis pro quolibet anno
predicto” Captum per LXXXVII, contra XVIIIL.

“Secunda pars est de acrescendo de yperperis quadringentis. [Crossed out]”

On the side: “Pro donis de fiendis”
“Prima pars est de donando domino despotho et domino Georgio.” Captum
per LXXXXVIII, contra VII.

“Secunda pars est de non donando. [Crossed out]

»

On the side: “Pro eisdem donis.”

“Prima pars est de donando dictis domino despotho et domino Georgio
ducatos sexcentos in pannis videlicet ducatos quingentos domino despotho
et ducatos centum domino Georgio si presens fuerit cum domino despotho
idem dominis Georgius et si presens ibidem dominis Georgius non foret
totum donum predictum dari debeat domino despotho” Captum per
LXXXVII, contra XVIIIL.

“Secunda pars est de donando domino despoto in pannis ducatos
quingentos videlicet ducatos quatringentos despotho et ducatos centum
domino Georgio cum condicionibus supradictis. [Crossed out]”

On the side: “Pro eisdem donis.”

“Prima pars est quod ambasiatores predictis donare possint ipsorum
parte et domino despotho et aliis quibus ipsis visum fuerit in speciebus et
confectionibus [Crossed out: valorem yperperorum centum]” Captum per
LXXXXVI, contra VIIIIL

“Secunda pars est quod ipse ambasiatores [Crossed out: non] possint
ipsorum parte donare [Crossed out: valorem yperperorum octuaginta].

[Crossed out]”
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“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et Minori consilio
expediendi ambasiatam ituram ad dominum despotum ut. [Crossed out]”

On the side: “Libertas pro ambasiata predicta expedienda.”
“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et Minori consilio cum
Consilio rogatorum [Crossed out: presenti] ac plenum arbitrium faciendi
comissionem suprascriptis ambasiatoribus ituris ad dominum despotum
et Georgium si fuerit presens ut supra in ea forma que eis videbitur. Et pro
expeditione dictorum ambasiatorum inueniendi et accipiendi pecunias
[163v] opportunas undecimque melius habere inuenire poterunt dando de
prode ad rationem quinque pro centenario annuatim et dicta decausa obli-
gandi comune nostrum et bona sua cum scrupturis sollemnitatibus et renun-
ciationibus opportunis pro ut dictis domino Rectori et consiliis videbitur. Et
quod in predictis omnibus et pro dicta ambasiata et dependentibus ab ea in
omnibus et per omnia faciendi quantum facere potet et posset presens Maius
consilium.” Captum per LXXXVI, contra VIIIL

“Secunda pars est de non dando dictam libertatem. [Crossed out]

»

On the side: “Recessus ambasiatorum.”

“Prima pars est quod ambasiatores predicti ituri ad dominum despothum ut
supra recedere de Ragusio teneantur et ire ad viagium suum ipse ambasiate
die XXV instantis mensis pena yperperorum centum. [Crossed out]”
“Secunda pars est quod ambasiatores predicti ituri ut contra teneantur de
Ragusio recederi et sequii suum viagium ut supra die XXI mensis presentis
pena yperperorum centum similiter” Captum per LXII, contra XLIII.

“Electio duorum ambasiatorum iturorum ad dominum despothum et
Jurag ut supra facta per scrutinium more solito.”

On the side: “Ambasiatores ad dominum despothum.”

“Dominis Pasqualis de Restis ballotte L, contra XLVIIII, extra V

Ser Junius Mat. de Gradi ballotte LVI, contra XLII, extra VI

On the side below: “Datum fuit eis terminus unius diey ad acceptandum
vel respuendum eadem die in Dei nomine acceptauerunt.” [164]
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10. 5. 1427, f. 167v.

On the side: “Pro Maroe Pasquigich.”

“Prima pars est de faciendo gratiam Maroe Pasquigich quod non
obstantibus ordinibus in contrarium possit facere unum caricum grani
forensis leuando ultra Antibarum versus Leuantem aut de partibus Apulee
conducendo Venetias una vice” Captum per CXIII, contra VI.

“Secunda pars est de non faciendo ipsam gratiam. [Crossed out]”

31.5. 1427, £. 170.

“Electi duorum procuratorum Monasteri sancti Dominici loco ser Cle-
mentis de Resti qui iuit comes Stagni et ser Iuan de Gradi qui ambaxiator
iuit ad dominum despotum.

Ser Elias de Crieua ballotte 000

Iurauit. Refutauit. Ser Andreas de Babalio ballotte LIIII, contra XLIIII,
extra XI

Ser Blasius de Georgio ballotte LII, contra XL, extra XII

Ser Nicola Jo. de Caboga ballotte 000

Ser Juanus Lu. de Bona ballotte 000

Iurauit. Refutauit. Ser Marinus de Prodanello ballotte LIII, contra XLI”

30. 8. 1427, 1. 177.

On the side: “Pro donando domino Georgio Volcouich”

“Prima pars est de faciendo inpensam pro donando domino Georgio
Volcouich et super hoc dando libertatem domini Rectori et Minori
consilio.” Captum per LXIII, contra II.

“Secunda pars est de non faciendo dictam inpensam. [Crossed out]”

On the side: “Pro eodem negocio.”

“Prima pars est de faciendo inpensam ut supra yperperorum centum dicta
decausa” Captum per LX, contra III.

“Secunda pars est de [Crossed out: non] faciendo inpensam yperperorum
nonaginta. [Crossed out]”
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28. 2. 1428, £. 202v.

On the side: “Pro tutoribus filiarum Bogich Cagnos.”

“Prima pars est de faciendo gratiam tutoribus filiarum Bogich Caliga quod
vendere possint possesiones dictarum filiarum Bogich tam eius que nupta
est quam eius que non est nupta que sunt in Antibaro prout eis melius
videbitur cum conditione quod denarii exinde extrahendi stare debeant
in camera comunis usque quo expendentur in rebus stabilibus nomine
dictarum ambarum filiarum ipsius Bogich.” Captum per CXL, contra V.
“Secunda pars est de non faciendo ipsam gratiam. [Crossed out]

26. 6. 1428, f. 215-216.

On the side: “Pro ambaxiata mittenda ad dominum Georgium Volcouich.”
“Prima pars est de mittendo ambassiatam ad dominum Georgium
Volchouich.” Captum per LXXVIII, contra XX.

“Secunda pars est de non mittendo. [Crossed out]”

On the side: “Pro eadem””

“Prima pars est de mittendo duos nobiles ad dictam ambaxiatam.” Captum
per LXXXXYV, contra IIIL.

“Secunda pars est de mittendo unum nobilem. [Crossed out]” [215]

On the side: “Pro ambaxiata ultrascripta”

“Prima pars est de dando dictis ambaxiatoribus ituris ad dominum Giurach
pro mensibus tribus yperperos ducentos quinquaginta pro quolibet et
grossos duodecim pro qualibet die qua steterunt de pluri pro quolibet
eorum. Et de dando eis equos quatuordecim et duos alios ultra dictos
quatuordecim qui respectu personarum ipsorum ambaxiatorum ducantur
ad dextram. Et de dando cuilibet eorum famulos quinque ituros cum eis et
de dando cuilibet ex dictis famulis ad yperperos quatuor cum dimidio et
expenditori duplum. Et de limittando ipsis ambaxiatoris pro expensa oris
famulorum et equorum yperperos decem pro quolibet die qua steterunt
in dicta ambaxiata. Et si minus expendiderint illud de pluri restituere
teneantur comuni. Et dando ipsis ambaxiatori pro supelectillibus quas
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secum portent de suis yperperos duodecim prout hic omnia alias in 1420
die 12 decembris data fuerunt ser Michaeli de Resti et ser Nicole Pe. de
Poza. Et postea dominus Pasquali de Resti et ser Junio de Gradi ambaxiatori
ad dispoth in 1427 die 7 aprilis” Captum per LXXXXYV, contra III.
“Secunda pars est de non predicta modo predicto secundum corrigendo
ea. [Crossed out]”

On the side: “Pro pena augenda”

“Prima pars est de acrescendo penam ipsis ambaxiatori ultra penam statuti.
Et qui vadit per plateam non habeat excusacione.” Captum per LXXXXI,
contra VIIL

“Secunda pars est de non acrescendo. [Crossed out]”

On the side: “Pro eadem pena.”

“Prima pars est de acrescendo penam predictam dictis ambaxiatori modo
predicto de yperperis quingentis pro quolibet” Captum per LXXXIIII,
contra XIIII.

“Secunda pars est de acrescendo ut supra de yperperis quadringentis pro

»

quolibet. [Crossed out]

On the side: “Pro donis.”

“Prima pars est de mittendo ipsos ambaxiatori cum donis” Captum per
LXXXXVI, contra II.

“Secunda pars est de mittendo sine donis. [Crossed out]”

On the side: “Pro donando.”

“Prima pars est de donando dicto domino Georgio solummodo. [Crossed out]”
“Secunda pars est de donando eidem domino Georgio et domine consorti
sue” Captum per LXXXYV, contra XIII.

On the side: “Pro eadem re.”

“Prima pars est de donando et faciendo donum ipsis ambobus simul.
[Crossed out]”

“Secunda pars est de donando cuilibus eorum de per se in separatum.”
Captum per LII, contra XLVII. [215V]
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On the side: “Pro eisdem donis.”

“Prima pars est de donando in pannis eisdem ducatos sexcentos.” Captum
per LXXXXIIIL, contra V.

“Secunda pars est de donando ut supra in pannis ducatos quingentos.
[Crossed out]”

On the side: “Pro eisdem.”

“Prima pars est de donando domino Georgio ducatos quadringentos et
eius consorti ducatos ducentos.” Captum per LXIII, contra XXXVI.
“Secunda pars est de donando domino Georgio ducatos quadringentos
quinquaginta et eius consorti ducatos CL. [Crossed out]”

On the side: “Libertas pro expedicione dicte ambaxiate”

“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et Minori consilio
suo cum Consilio rogatorum faciendo commissionem dictis ambaxiatoris
ituris ad dominum Georgium prout eis videbitur. Et pro expedicione
ipsorum ambaxiatorum inueniendo et accipiendo pecunias undecumque
melius habere et inueniri poterunt ad prode consuetum de 5 pro centenario
in anno. Et dicta decausa obligando comune nostrum et bona sua cum
cautelis et obligationibus consuetis et opportunis prout dicto domino
Rectori et consiliis videbitur. Et in predictis omnibus et pro dicta ambaxiata
et dependentibus ab ea in omnibus et per omnia faciendo prout faciendo
possit et potet presens Maius consilium.” Captum per LXXXXYV, contra III.
“Secunda pars est de non dando dictam libertatem. [Crossed out]” [216]

14. 10. 1428, f. 225v.

On the side: “Pro ambasiata”

“Ellectio unus ambassiatorum ad dominum Georgium Volcouich ellecti
per scrutinium more solito.

Datum fuit terminus quinque dierum ad deliberando die XVI octobris
suprascripti.

Acceptauit. Ser Johannes Jacobi de Gondola habuerunt ballotte XXXII,
contra XXX
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16. 10. 1428. f. 225v.

“Ellectio secondi oratoris ad dominum Georgium suprascriptum more
solito per scrutinum.

Die XVI octobris suprascripti datum fuit terminus ad deliberando quinque
dierum.

Acceptauit. Ser Marinus Si. de Resti ballotte XLVI, contra XXXVI”

ACTA CONSILII MAIORIS 1V (1428-1433)

29. 4. 1429, £. 32v.

On the side: “Die XXIIII mai 1429. infrascriptis Nixa portauit infrascriptis
maluaxiam in Ragusium ipsam monouasie pro Nixa Tuerchi”

“Prima pars est de faciendo gratiam Nixe Tuerchi quod possit conduci
facere in Ragusium quartam tres monouasie et conducendi extra Ragusium
ad dominum Georgium Volchouich absque aliqua solutione gabelle non
obstantibus ordinibus in contrarium.” Captum per omnes.

“Secunda pars est de non faciendo. [Crossed out]”

28.10. 1429, f. 55.

On the side: “Maluasia pro Ziucho Castrati.”

“Prima pars est de faciendo gratiam Ziucho Castrati de portando in
Ragusium quartas quatuor maluasie causa portandi illam in Sclauoniam
soluendo datium nostro comuni non obstantibus ordinibus in contrarium.”
Captum per LXXXVII.

“Secunda pars est de faciendo. [Crossed out]
On the side below: “Die XXVII decembris 1430 portata per barcam
Bogone”

»

4.1. 1429, f. 68.

On the side: “Pro ser Marino de Resti”

“Prima pars est de faciendo gratiam ser Marino Si. de Restis de restituendo
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sibi iperperis quadraginta vel circa in quibus condemnatis fuit per officiales
rationum pro ambasiata quam fecit ad dominum dispotum dummodo ipse
iuret per sacramentum quod dictos denarios expendidit in equis et aliis
seruicis sue ambaxiata ultra aliam expensam quam fecit.

Die suprascripto. Ser Marinus suprascriptus constitutus coram domino
Rectori et suo Minori consilio iurauit et sacramento eius affirmauit se
expendisse in equis et seruiciis ambassiate ultra alias expensis yperpero 39
grossos 8 in quibus condemnatus fuit ut parte suprascripta continentur.”
Captum per LX, contra XXXIIII, extra VII.

“Secunda pars est de non faciendo dictam gratiam. [Crossed out]”

18. 2. 1430, f. 75.

On the side: “Pro nuncio mittendo dispoto pro rata assignationis exigenda.”
“Prima pars est cum mercatores qui reperiuntur et sunt Ragusii damnificati
in Vidna per magna parte per se et eorum procuratorum venerint ad
regimini nostrum petentes cum per dominum Georgium dispot eas non
dentur nec soluatur rata sua secundum assignationem eis alias factam.
Quia pro habendo et recuperando ipsam ratam mittere possint ad ipsum
dispot ad expensis omnium ipsorum damnificatorum nuncium unum
de dando plenam libertatem ipsis damnificatis dato quod omnes non
fecerint dictam petitionem mittendi pro ipsis omnibus damnifficatorum et
expensis ipsorum damnifficatorum nuncium predictum causa sollicitandi
et procurandi solutionem rate predicte eis assignate. Ita tamen quod
nuncio ituro per Consilium rogatorum fieri debeat superinde commissio
opportuna.” Captum per LXXI, contra 10.

»

“Secunda pars est de non dando. [Crossed out]

8. 4. 1430, f. 85.

On the side: “Gratia maluasie pro Nicole Forti”

“Prima pars est de faciendo gratiam Nicole Forti quia possit conducere
Ragusium quartas octo maluasie causa mittendi illam domino dispotto
Georgio soluendo duanam ordinariam. Que maluasia dum conducta fuerit
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reponi debeat de per se in uno stragno et in ipsa tangi non possit nisi in
mittendo illam domino Georgio.” Captum per LXXX, contra I.

»

“Secunda pars est de non faciendo. [Crossed out]

28.11. 1430, f. 113.

On the side: “Pro barcha danda ambassiatori domini despoth pro
Venetiarum.”

“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et suo minori possendi
ad expensas nostri comunis dare pro viagio Venetiarum ambassatoribus
domini despotti Georgi unam barcha armatam remorum octo.” Per omnes.
“Secunda pars est de non dando. [Crossed out]”

17.7.1431, {. 144v.

On the side: “Ciuilitas Andree et Michaelis de Antibaro.”

“Prima pars est de creando et faciendo ciues nostros Andream Georgi
Natalis et Michaelem de Menze de Antibaro et quemlibet ipsorum cum
illis honoribus, prerogatiuis, franchiciis, immunitatibus, oneribus et aliis
emolumentis quilibet alii nostri ciues originarii venitur pociuntur et
gaudent.” Capta per LXII, contra VIIIIL.

“Secunda pars est de non creando. [Crossed out]”

31.7.1431, f. 147v-148.

On the side: “Pro faciendo gratiam ambasiatori dispotus de conducendo
unum barile maluasie”

“Prima pars est de faciendo gratiam ambasiatori dispoti Georgii de
conducendo intra ciuitatem barille unum maluasie per ipsum portatam
de Venetiis pro dicto domino dispoto non soluendo dacium aliquod pro
dicta maluasia non obstantibus ordinibus in contrarium disponentibus.”
Captum per omnes.

“Secunda pars est de non faciendo gratiam. [Crossed out]” [147v]

On the side: “Pro faciendo gratiam ser Andree de Bonda de conducendo
unum barille maluasie.”
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“Prima pars est de faciendo gratiam ser Andree de Bonda possendi condu-
cere intra ciuitatem barille unum maluasie soluendo doanam non obstan-
tibus ordinibus in contrarium disponentibus.” Captum per LV.

“Secunda pars est de non faciendo gratiam. [Crossed out]”

On the side below: “Die X augusti 1431. ser Andreas de Bonda conduxit
inter quartam maluaxie scripte.” [148]

24.9. 1431, f. 153v.

On the side: “Gratia ser Joahnnes de Gondola liberati a condemnati sibi
facta per V rationum.”

“Prima pars est de faciendo gratiam ser Johanni Ja. de Gondola ex
condemnatione sibi facta videlicet deliberando eum ab ipsa condemnatione
per quinque rationum quoniam fuit ambaxiator ad dominum dispotum
una cum ser Marino Si. de Restis videlicet de liberando eum a dicta
condemnatione prout liberatus fuit dictus ser Marinus eius socius.” Captum
LII, contra X.

“Secunda pars est de non faciendo dictam gratiam. [Crossed out]”

30. 3. 1432, £. 268.

On the side: “Pro mittendo ambaxiatam domino dispoto Sclauonie.”
“Prima pars est pro bono ciuitatis nostre et mercatorum nostrorum
ac conseruatione bone amicicie que inter nos et dominum Georgium
dispotum Sclauonie est de mittendo ambaxiatam nostram dicto domino
dispoto.” Captum per LXXXIIII.

“Secunda est de non mittendo. [Crossed out]”

21. 4. 1433, f. 272-273.

On the side: “Pro ambassiatoribus ituris ad dominum dispotum Georgium.”
“Prima pars est de dando ambasiatoribus nostris ituris ad dispotum
Georgium pro mensibus tribus yperperos ducentos quinquaginta pro
quolibet et grossos duodecim pro qualibet die qua steterunt de pluri pro
quolibet eorum. Et de dando eis equos quatuordecim et duos alios ultra
dictos quatuordecim et duas alias ultra dictos quatuordecim qui respectu
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personarum ipsorum ambasiatorum ducantur ad dexteram. Et de dando
ipsis ambassiatoribus famulos duodecim ituros cum eis videlicet octo
equites et quatuor pedites. Et de dando cuilibet ex dictis famulis ad
yperperos quatuor cum dimidio pro quolibet et expenditori duplum. Et de
limitando ipsis ambasiatoribus pro expensa oris famulorum et equorum
yperperos decem pro quolibet die quo steterut in dicta ambasiata. Et si
minus expendiderunt illud de pluri restituere teneantur comuni. Et dando
ipsis ambasiatoribus pro suppellectilibus quas secum portent de suis
yperperis XII.” Captum per LXVIIIL.

“Secunda pars est de non predicta modo predicto sed corrigendo ea.
[Crossed out]” [272]

On the side: “Pro pena augenda ambasiatoribus.”

“Prima pars est de acrescendo penam ipsis ambasiatoribus ultra penam
statuti. Et qui vadit per plateam non habeat excusationem.” Captum per
LXXXII.

“Secunda pars est de non acrescendo dictam penam. [Crossed out]”

On the side: “De pena predicta.”

“Prima pars est de acrescendo penam dictis ambasiatoribus modo predicto
de perperis quingentis pro quolibet” Captum per LXXVIII.

“Secunda pars est de acrescendo ut supra de yperperis quadringentis pro
quolibet. [Crossed out]”

On the side: “Pro donis”

“Prima pars est de mittendo dictos ambassiatores cum donis.” Captum per
LXXXXIII.

“Secunda pars est de mitendo sine donis. [Crossed out]”

On the side: “Pro donis”

“Prima pars est de donando dicto domino dispoto solummodo. [Crossed
out]”

“Secunda pars est de donando ipsi domino dispoto et domine dispotesse
consorti sue.” Captum per LXXII.

[ Historical Searches / Historijska traganja} 45




Historical Searches 21 /2022

On the side: “Pro donis”

“Prima pars est de mittendo per dictos nostros ambassiatores dicto domino
dispoto in pannis ducentos quadringentos et domine consorti sue ducatos
ducentos” Captum per LXVI.

“Secunda pars est de mitendo dicto domino dispoto in pannis ducatos
trecentos et domine dispotisse ducatos centum quinquaginta. [Crossed
out]” [272v]

On the side: “Pro pecunis inueniendis pro dicta ambassiata.”

“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et eius Minori consilio
cum Consilio rogatorum faciendi comissionem dictis ambasiatoribus
ituris ad dominum dispotum prout eis videbitur et pro expedicione
ipsorum ambassiatorum inueniendi et accipiendi pecunias undecunque
melius haberi et inueniri poterunt ad prode consuetum de quinque pro
centenario in anno et dicta decausa obligandi comune nostrum et bona sua
cum cautelis et obligationibus consuetis et opportunis prout dictis domino
Rectori et consiliis videbitur. Et in predictis omnibus et pro dicta ambasiata
et dependitibus ab ea in omnibus et per omnia facienda prout facere possit
et potet presens Maiori consilium.” Captum per LXXXX.

“Secunda pars est de non dando dictam libertatem. [Crossed out]” [273]

24. 4. 1433, f. 274v.

“Jurauit. Ser Paladinus de Gondola et ser Andreas de Babalio] Ellecti fuerunt
ambasiatores per scrutinum ituros ad dominum dispotum Georgium.

11.8. 1433, f. 295.

On the side: “Pro recuperatione argenti in Vidna et Antibaro.”

“Prima pars est quia occaxione exactionis assignamenti facti et fiendi per
dominum dispotum Georgium argenti accepti alias ciuibus et mercatoribus
nostris in Vidna et Antibaro de dando libertatem domino Rectori et suo
Minori consilio cum Consilio rogatorum quod idem dominus Rector cum
dictis consiliis possit et valeat elligere officiales cum libertate et prouisione
expendendo de ipso argento pro recuperatione illius assignamenti eo modo
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quo posset Maius consilium prout eidem domino Rectori et suis consiliis
scriptis videbitur” Captum per omnes.
“Secunda pars est de non dando dictam libertatem. [Crossed out]”

ACTA CONSILII MAIORIS V (1434-1435)
20. 2. 1435, £. 24v.

On the side: “Pro duobus nobilibus ex illis qui sunt in Sreberniza mittendis
ad dominum despotum.”

“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et Minori consilio
suo cum Consilio rogatorum possendi pro nouitatibus que fuit in gabellis
Srebrnize in damnum mercatorum nostrorum elligere et mittere ad
dominum dispot Sclauonie duos ex nostris nobilibus qui conuersantur in
Srebrniza cum pena ducatos quinquaginta pro quolibet eorum.” Captum
per ballotte LXXX, contra XII.

“Secunda pars est de non dando. [Crossed out]”

25. 2. 1435, f. 24v.

On the side: “Pro duobus nobilibus cum pena eligendis ad dominum
dispotum in Schiauonia.”

“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et cum suo Minori
consilio et cum Consilio rogatorum pro nouitatibus que fuint in Nouaberda
per dominum dispotum in damnum mercatorum nostrorum quia comittere
possint nobilibus nostris mercatoribus in Nouaberda a XVIII annis supra
quia ut elligere possint duos ex [Crossed out: dictis] nobilibus nostris tam
in Nouaberda quam in Pristina conuersantibus et cum pena ducatos L* pro
quolibet ituros ad prefato dominum dispotum secundum comissionem eis
dandam.” Per LXXIIII.

“Secunda pars est de dando dictam libertatem. [Crossed out]”

14. 5. 1435, {. 35v.

On the side: “Pro Antibaranis.”
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On the side below: “Corectio ordinis.”
“Prima pars est de declarando quod decetero Antibarani pro illis mercantiis
et mercimoniis quas [Crossed out: cum] huc cum nostris sine aliis nauigiis
conducerent et hic non expedirent sed ad alias partes conducerent vel
mitterent soluere solummodo teneantur pro transitu sine pro tracta unum
pro centenario scilicet pro pannis lane quos ipsi Antibarani hic faciunt et
facirent tractari debeant secundum modum et formam artis lane” Captum
per CV, contra IIII.

“Secunda pars est de stando prout stamus. [Crossed out]

»

30. 5. 1435, £. 37v-39.

On the side: “Pro ambaxiatori domini dispoti Sclauonie.”

“Prima pars est de mittendo ambaxiatam nostram ad dominum dispotum
Sclauonie” Per ballotte CVII, contra VII.

“Secunda pars est de non mittendo. [Crossed out]”

“Prima pars est de mittendo ad dictam ambaxiatam duos nostros nobiles.”
Captum per CVIII, contra VI.

“Secunda pars est de mittendo solummodo unum nostrum nobilem.
[Crossed out]” [37v]

On the side: “Pro eadem ambaxiatori”

“Prima pars est de dando dictis ambaxiatoribus pro tribus mensis [Crossed
out: pro] ad iperperis ducentos quinquaginta pro quolibet et pro qualibet
die qua steterint de pluri ad grossos duodecim pro quolibet eorum.”
Captum per LVI, contra LI

“Secunda pars est de dando cuilibet ipsorum ut supra ad iperperis centos
viginti et iperperis unum in die pro quolibet et qualibet die qua de pluri
steterint. [Crossed out]”

“Secunda pars est de dando cuilibet ipsorum ambaxiatorum pro ipso toto

viagio ambaxiate eorum ad iperperis trecentos. [Crossed out]”

On the side: “Augmentatio pene.”
“Prima pars est de accrescendo penam dictis ambaxiatoribus ituris ad
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dominum dispotum ultra penam statuti. Et qui vadit per platheam non
habeat excusam.” LXXXXVI, contra VIII.
“Secunda pars est de non accrescendo eis dictam penam. [Crossed out]”

On the side: “Pro eadem.”

“Prima pars est de accrescendo dictis ambaxiatoris ituris ad dispotum
ut supra penam predictam de iperperis quingentis pro quolibet modo
predicto.” LXXXVIII, contra VI.

“Secunda pars est de accrescendo de iperperis quadringentis. [Crossed out]”

On the side: “Pro equis ambaxiatoris.”

“Prima pars est de dando ipsis ambaxiatoribus equos XIIII et alios duos
ducendos [Crossed out: ab] ad dexteram respectu personarum ipsorum
ultra dictos quatuordecim.” LXXXX, contra XVI.

“Secunda pars est de dando solummodo ipsis ambaxiatoris equos
quatuordecim. [Crossed out]”

On the side: “Pro famulis et expensis.”

“Prima pars est de dando dictis ambaxiatoris famulos XII inter quos sit
unus expenditor.” Per ballotte LXXXVI.

“Secunda pars est de dando eis famulos X inter quos sit unus spenditor ut
supra. [Crossed out]”

“Prima pars est de dando cuilibus ipsorum famulorum ad ratam mensis
pro eorum salario ad iperperis quatuor cum dimidio et expensam duplum.
[Crossed out]”

“Secunda pars est de dando modo quantitas ad iperperis quatuor et expensis

duplum.” Per ballotte LXXVI, contra XVIII. [38]

“Prima pars est de limittando expensis dictis ambaxiatoris.” Ballotte CII,
contra IIIL
“Secunda pars est de non limitando. [Crossed out]”

On the side: “Limitatio expensis.”
“Prima pars est de dando eis pro limitatione ad iperperorum decem
pro quolibet die quo steterunt in dicta ambaxiata pro expensis oris
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famulorum et equorum et si minus expendiderunt illud plus quod super
erit restituere teneantur comuni per sacramentum more solito.” Per LXVTI,
contra XLIIIIL.

“Secunda pars est de dando ad iperperis octo modo predicto. [Crossed out]”

On the side: “Pro massariciis.”

“Prima pars est de dando dictis ambaxiatoris pro massariciis quas pro eorum
usu secum de suis defferre debent ad iperperis duodecim. [Crossed out]”
“Secunda pars est de dando ut supra pro dictis massaricis iperperis decem.”
Per ballotte LX, contra XLVI.

On the side: “Pro donis defferrendis.”

“Prima pars est de mittendo dictos ambaxiatores cum donis ad dictum
dominum despotum?” Per ballotte CV1, contra II.

“Secunda pars est de mittendo sine donis. [Crossed out]”

On the side: “Pro eisdem.”

“Prima pars est de donando etiam domine dispotisse.” Per ballotte CII,
contra IIIIL.

“Secunda pars est de non donando. [Crossed out]”

“Prima pars est de donando domino dispoto predicto in pannis perperis
mille” Per ballotte LXX, contra XXXV.

“Secunda pars est de donando ut supra noningentos. [Crossed out]”

“Prima pars est de donando domine dispotisse in pannis perperis
quingentos.” Per ballotte LXXXI.

“Secunda pars est de donando ut supra perperis quadringentos. [Crossed
out]” [38v]

On the side: “Libertas expediendi in omnibus ambaxiatores.”

“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et eius Minori consilio
cum Consilio rogatorum pro expedicione dictorum ambaxiatorum
inueniendi et accipiendi denarios undeconque et a quibusconque melius
videbitur eis ad prode de quinque pro centenario in anno et ipsa decausa
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obligandi comune nostrum et bona sua cum solemnitatibus et cautelis
opportunis. Et faciendo comissionem ipsis ambaxiatoribus et ipsos hinc
expediendo in omnibus et per omnia cum ea plena auctoritate et libertate
qua posset facere presens Maius consilium.” Per ballotte CII, contra IIII.
“Secunda pars est de non dando dictam libertatem. [Crossed out]” [39]

4. 6. 1435, f. 39.

“Ellectio duorum ambaxiatorum destinandorum ad dominum dispotum
de Sclauonia facta per scrutinum more solito

Jurauit. Refutauit. Ser Johannes de Gondola remansit ballotte LIII, contra
XLVIII, extra 24

Jurauit. Refutauit. Ser Jacobus de Georgio ballotte LIIII, contra XLVIII”?

9. 6. 1435, f. 40.

On the side: “Pro isdem officialibus”

“Prima pars est de dando libertatem officialibus auaree de Vidna quod ipsi
officiales possint et valeant se concordari cum ser Jacobo de Sorgo tam pro
argetis sibi ser Jacobo acceptis per dominum olim dispotum in Vidna et
vel in Antiuaro et [Crossed out: vel] per ipsam exactis quam pro eo quod
predictus ser Jacobus de predictis argentis nunquam petere posset cum illis
pactis, modis, condicionibus et cautelis de quibus ipsis officialibus auaree
Vidne melius videbitur faciendum pro utillitate officii eorum.” Captum per
LIIII, contra III.

“Secunda pars est de non dando. [Crossed out]”

On the side: “Pro isdem officialis”

“Prima pars est quod ipsi officialis auaree Vidne possint et valeant deponere
in capsa eorum officii ratam argentorum que tanget argentum accepta in
Antibaro donec scient dominos ipsius argenti acceptis in Antibaro. Et in
manibus suis retinere usque ad libras X argenti predicti causa faciendi
expensas opportunas dicti officii. Et residuum dictorum argentorum ipsi
officii possint diuidere et unicuique habere debent suam rectam ratam
exhabere” Captum per LVIIII, contra III.
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“Secunda pars est de non dando. [Crossed out]”

24. 4. 1438, £. 192v.

On the side: “Gratia facta Nicole Chudilinouich.”

“Prima pars est quod cum Nicola Cuddinouich venerit de Nouaberda qui
locus dicitur insfectus peste qui Nicola ut dicitur habet vulnus graue in
oculo et indiget medico pro curandi oculi [Crossed out: de] quod non
possit habere ad locum confinis de dando libertatem domino Rectori et
eius Minori consilio cum officiales cazamortuorum quia parendo ipsis
quod non possit curari et liberari dicto vulnere sine medico quod possint
differre terminum suorum confinium per tot dies quot eis videretur
necessarium mittendo illum extra Ragusium in districtum ubi eis melius
videbitur pro conseruanda sanitate sua ponendo illas etiam custodias quas
sibi videbitur. Qui Nicola possit secum ducere et tenere unum famulum
quem sibi placebit pro seruiendo sibi” Captum per LXXXX]I, contra XVI.
“Secunda pars est de non donando dictam libertatem. [Crossed out]”

ACTA CONSILII MAIORIS VI (1440-1442)
15. 3. 1440, f. 12.

On the side: “Non fuit posita ad partitum quod in melius et breuis
reformata.”

“Prima pars est cum heri in Minori consilio fuerunt condemnatis nobilis
conciuis noster ser Pasqualis de Sorgo in ducatos auri mille dandis et
soluendis comuni Ragusii pro eo quod tanquam ambaxiator magnifici
domini Georgi dispoti Rascie in exponendo ambaxiatam suam inter cetera
habuit exponere Minori consilio quia contra ordines reformationes comunis
submenta de tributis non petendis pro Raguseorum cum impetrandis per
se vel pro aliqua persona cum idem dominis dispotus mutuauerunt contra
serenissimo domino nostro regi Alberto et baronibus Hungarie ducatos
auri XL™ Ideo in causa quo esset de beneplacito et voluntate dominii
Ragusii procuraret tributam quod annuatim debetur per Ragusium corone
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Ungarie in solutis et ad contum solutionis dicti mutui ducatos XL™. Igitur
de faciendo gratiam dicto ser Pasquali de Sorgo quod sit liber et totaliter
franchus ad causa sui condemnatis attento quod pure et ignorantis
huiusmodi partem tributi exposuerit et quod dictum ordinem ipse ser
Pasqualis totaliter ignorauit ac pluribus aliis bonis et honestis respectis et
seruicis ipsius ser Pasqualis nostro comuni collitis. [Crossed out]”

On the side: “Gratia facta ser Pasquali de Sorgo.”

“Prima pars est de faciendo gratiam nobili conciui nostro ser Pasquali de
Sorgo quod sit totaliter liber et franchus a sui condemnationem ducatos
mille facta contra eum per Minus consilium et lecta in presenti consilio
considerati quod ignorauit totaliter [Crossed out: ignorauit] ordinem
lectum et aliis pluribus bonis et honestis respectis de quibus arrengatum
tuit in presenti consilio” Per CXXVII, contra III.

“Secunda pars est de non faciendo dictam gratiam. [Crossed out]”

22. 6. 1440, £. 37v.

On the side: “Pro dando unam barcam aulico domini dispotti ituro Venetis.”
“Prima pars est de dando expensis nostri comunis nobili uno vraio aulico
domini dispotti Rascie unam gondolam ad sex remos que illum Venetis ad
suum postam conducat pro ardius agendis eiusdem domini sui dispotti.”
Ballote, contra II.

“Secunda pars est de non dando. [Crossed out]”

On the side: “Pro yperperis CCC expensis pro honorando dominum dis-
potum.”

“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et eius Minori
consilio cum Consilio rogatorum expendendi de denaris nostri comunis
ab yperperis CCC infra pro honorando dominum Georgium dispotum
Seruie si in hoc suo futuro aduentu declinabit Ragusium in illis rebus
comestibilibus de quibus et prout sibi melius videbitur.” Per omnes.
“Secunda pars est de non dando dictam libertatem. [Crossed out]”
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On the side: “Pro eodem.”

“Prima pars de dando libertatem domino Rectori et eius Minori consilio
cum Consilio rogatorum expendendi de denaris nostri comunis ab
yperperis CC infra pro honorando dominum prefatum dispotum Seruie
in hoc futuro suo aduentu in causa quo transitum istac fuerit et non
spedonauerit Ragusium in illis rebus de quibus videbitur dictis domino
Rectori et suis predictis consiliis.” Per omnes.

“Secunda pars est de non dando dictam libertatem. [Crossed out]”

27. 6. 1440, f. 39v.

On the side: “Pro dando I*™ barcham nobilibus dispotti ituris Venetis.”
“Prima pars est de dando nobilibus aulicis domini dispotti Sclauonie unam
barcham ex nostris expensis nostri comunis cum qua ire possint obinam
dicto domino suo dispoto versus Venetis.” Per CIIL, contra V.

“Secunda pars est de non dando. [Crossed out]”

26. 7. 1440, f. 41v-42.

On the side: “Pro donando domino dispoto et eius consorti.”

“Prima pars de donando illius domino dispotto et illius domine uxori sue.”
Per ballotte LXX, contra I.

“Secunda pars est de non donando. [Crossed out]

»

On the side: “Pro eodem.”

“Prima pars est de donando dictis domino dispoto et eius contorali suo in
pannis et in rebus comestibilibus.” Per LXVIII, contra III.

“Secunda pars est de donando solummodo in rebus comestibilibus.
[Crossed out]” [41v]

On the side: “Limitatio doni.”

“Prima pars est de donando ut supra in pannis yperperis mille et in rebus
comestibilibus yperperis ducentos. [Crossed out]”

“Secunda pars est de de donando ut supra in pannis yperperis mille
trecentos [Crossed out: quingentos noningentos] et in rebus comestibilibus
yperperis [Crossed out: centum] ducentos.” Per XLIII, contra XXVIIIL.
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On the side: “Pro dando unam galeotam domino dispoto suis expensis.”
“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et eius Minori
consilio cum Consilio rogatorum dandi et consentiendi magnifico domino
Georgio dispoto Sclauonie, unam ex nostris galleotis magnis armandam
suis expensis iuxta requisitionem ipsius domini dispoti factam nostro
dominio et prout ipsi domino Rectore et eius Minori consilio cum Consilio
rogatorum. Ita tamen quod supra ipsa galeota ire debeat pro capitaneo
unus ex nostris nobilibus cum illa comissione que sibi dabitur per Minus
consilium cum Consilio rogatorum.” Per LXVIII, contra II.

“Secunda pars est de non dando dictam libertatem. [Crossed out]” [42]

18. 8. 1440, {. 46.

On the side: “Gratia trium de Umbla.”

“Prima pars est cam Maroie Mirchouich, Nicola Radouanouich et Giuchus
eius frater die XXI augusti 1438 fuerunt sententialiter condemnati pro certis
eorum delictis et excessibus quia venientibus ipsis in forciam [Crossed
out: comunis] nostri dominii fustigari debeant et ligari ad currum stando
ibidem per horas XVI et in carceribus per duos menses. Et per illustrem
dominum Georgium dispotum suplicati fuerit ut eius contemplatione dicti
condemnati de gratia speciali liberareutur. Ideo de faciendo gratiam ipsis
condemnatis quod sint liberi et franchi a dicta eorum condemnacione et
sententia condemnacione contemplatione prefati domini dispoti excepto
quam a pena II mensium carceris que firma et rata per maneat in suo
robare.” Per ballotte LXXIIII, contra 9.

“Secunda pars est de non faciendo dictam gratiam. [Crossed out]”

On the side: “Gratia Mirossaui Cuzetich.”

“Primaparsestcum Mirossauus Cuzetich alias sententialiter condemnatione
fuerit per tunc regimen Ragusium ad cruendum sibi ambos oculos de capite
propter delictum et excessum pro cumppetraum ut eius condemnacione
contentur. Et intercessione efficacissione domino nostro facta per illustrem
dominum dispotum Georgium recta liberationem ipsius Mirossaui
mediamine quinque nobilium qui cortizauerunt prefatum dominum. Ideo

[ Historical Searches / Historijska traganja} 55




Historical Searches 21 /2022

contemplatione prefati domini de faciendo gratiam ipsi Mirossauo quod sit
totaliter liber et franchus a dictam condemnacione. Ita tamen et cum hoc
quod loco ipsius condemnacione et pene idem Mirossauus stare debeat per
mensis sex in carceribus nostris ad quos se presentare debeat per totum
mensem octobris proxime futurum.” Per ballotte LXIII, contra XX.
“Secunda pars est de non faciendo dictam gratiam. [Crossed out]”

On the side below: “Die primo octobris 1440. contrascriptus Mirossauus
se presentauit in carcerem Ragusium in executione contrascripto gratie ut
retulit Benedictus custos carcerus.”

12. 10. 1440, £. 55.

On the side: “Gratia facta domino despoto pro grano.”

“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et suo Minori consilio
de offerendo illustri domino dispotto Rascie quod possit extrahere de
Ragusio usque staria CCL grani et alios staria C vene pro suis denariis.” Per
ballotte omnes.

“Secunda pars est de non dando dictam libertatem. [Crossed out]”

7.3.1441, f. 87v.

On the side: “Pro mittendo unum nobilem ad dominum dispotum.”
“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et eius Minori consilio
cum Consilio rogatorum possendo expendere de denariis nostri comunis
usque yperperis LXX pro mittendo ad dominum Georgium dispotum
unum nostrum nobilem ac eius voluntate et [Crossed out: pro honorando
ipsum] unam gondolam piscariciam pro honorando eum.” Per LXXXXVII,
contra VL.

“Secunda pars est de non dando dictam libertatem. [Crossed out]”

8.3.1441,f. 88.

On the side: “Fida datam mercatorum Ragusinis unius spetialiter.”

“Prima pars de affidando omnes et singulos mercatores nostros Ragusinos
existentes tam in partibus Bosne, Rassie et Sclauonie quam in tenutis
Turchorum veniendi Ragusium et eius districtum cum omnibus suis rebus,
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mercantiis, bonis et auere ibique standi, morandi et pernoctandi, indeque
discedendi tute, libere et secure cum impedimento et molestia reali et
personali omnino cessante. Et hoc usque per totum mensem maii proxime
futurum non rumpendo primum viagium. Et hanc fidam non intelligantur
habere mercatores illi qui sunt in Ragusium scilicet solummodo illi eam
habeant qui decetero ab hodierna die venient.” Per LXXXXVII, contra VII.
“Secunda pars est de non dando dictam fidam. [Crossed out]”

On the side below: “Die dicto. Cridatus per Luxam riuerium.”

7. 4. 1441, f. 96v.

On the side: “Pro I* galea danda domino dispoto.”

“Prima pars est de concedendo magnifico domino dispoto unam galeam
nostram ad eius expensas pro quindecim diebus prout petiit domino
nostro.” Per C, contra VIIIL.

“Secunda pars est de excusando nos pro ipsa galea. [Crossed out]”

8.4. 1441, f. 97.

“Ellectio unius capitanei gallee armande pro magnifico domino dispoto iuxta
formam et cum salario et tempore in parte rogatorum hodie superinde capta.
Refutauit: Ser Georgius de Goze ballotte L*, contra XXXI

Ser Pasqualis de Sorgo ballotte 000

Ser Johannes de Menge ballotte 000.”

On the side: “Terminus datum fuit sibi ad acceptandum et refutandum per
totam diem crastinam. Die termini predicti videlicet domenica acceptauit
et iurauit contrascriptus ser Georgium.

13. 4. 1441, £. 97.

On the side: “Gratia domini despotti.”

“Prima pars est de faciendo gratiam quod certam quantitatem vini que in
aduentu illustris domini despotti delata est ex vino quod super fuit pro
mensa prefati domini et certorum aliorum subditorum prefati domini qui
cum ipso venerunt quod intrare possit in portam ciuitatis nostre et poni in
Ragusio non obstantibus ordinibus nostris in contrarium cum hoc tamen

[ Historical Searches / Historijska traganja} 57




Historical Searches 21 /2022

quod pro ipso vino solui debeat per comune nostrum dohanerio dohana.”
Per ballotte omnes.
“Secunda pars est de non faciendo dictam gratiam. [Crossed out]”

20. 4. 1441, £. 97v.

On the side: “Pro yperperis 180 expenditi in honorando dominum
dispotum.”

“Prima pars est de habendo pro bene expenditos yperperos centum et
octuaginta quos dominus Rector cum suo Minori consilio et Consilio ro-
gatorum expensis in honorando magnificum dominum dispotum in rebus
comestibilibus [Crossed out: muneribus] in hoc suo aduentu Ragusium.”
Per LXXIII, contra II.

“Secunda pars est de non. [Crossed out]”

On the side: “Pro honorando dominum dispotum.”
“Prima pars est de honorando dominum dispotum.” Per LXXIII, contra II.
“Secunda pars est de non honorando. [Crossed out]”

On the side: “Pro donando bis in ebdomadam domino dispoto ad yperperis
30 in ebdomada.”

“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et eius Minori consilio
donandi bis in ebdomada prefato domino dispoto in rebus comestibilibus
prout videbitur dictis domino Rectori et consilio ad summam in totum
yperperorum XXX Per LXIII, contra XII.

“Secunda pars est de donando ut supra ad sumam yperperorum XX.
[Crossed out]”

29. 5. 1441, f. 110v.

On the side: “Fida datam nostris mercatoribus”

“Prima pars est de affidando omnes et singulos mercatores nostros
Ragusinos qui a die saluiconductis [Crossed out: dati] et fide date et
concesse die VIII marcii proxime preteriti venerunt huc Ragusium tam de
partibus Bossine, Rassie et Sclauonie quam de tenutis Turchorum quod
cum personis et arnuxiis eorum tantum tute et libere et sine impedimento
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aliquo sibialiqualiter inferend possint et valleant, stare, morari et pernoctare
in Ragusio et eius pertinentiis et ab hinc ad libitum suum discedere usque
per totum mensem septembris proxime futurum. Et similiter de affidando
omnes et singulos mercatores nostros in dictis partibus existentes possendi
venire Ragusium et eius districtum et pertinentias cum personis et arnuxiis
suis tamen. Et ibidem stare, morari et pernoctare et ab hinc discedere tute,
libere et secure et sine impedimento usque per totum dictum mensem
septembris proxime futurum.” Per ballotte omnes, contra I.
»

“Secunda pars est de non dando dictam fidam. [Crossed out]
On the side below: “Proclamatus in locis solitum die 30 maii 1441

20. 6. 1441, £. 115.

On the side: “Pro dando parigium domine Despine.”

“Prima pars est de dando paregium expensis comunis nostri ab hinc usque
Buduam domine Despine.” Per ballotte LXXX, contra III.

“Secunda pars est de non dando. [Crossed out]”

On the side: “Determinate una barcha pro dicto paregio.”

“Prima pars est de dando unam barcham magnam armatam ad decem
remos pro paregio suprascripto.” Per ballotte XLVIII, contra XXXII.
“Secunda pars est de dando unam barcham armatam solum ad octo remos.
[Crossed out]”

12. 7. 1441, £. 120v.

On the side: “Pro galea danda domino dispoto.”

“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et eius Minori consilio
[Crossed out: cum Consilio rogatorum] dandi et concedendi magnifico
domino dispoto unam ex nostris galeis armandam suis expensis ut eum
asociet et deferat quo voluerunt in hoc suo discessu.” Per omnes.

15. 7. 1441, f. 121.

On the side: “Galea armanda pro comitiua domini dispoti”
“Prima pars est ultra illam galeam que captum est armari ad peticione
domini dispotti de armando unam aliam gaelam ex nostris et expensis
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comunis nostri que sotiare debeat prefatum dominum quando ab hinc
credet.” Per ballotte LXXIIII, contra XXII.
“Secunda pars est de non armando. [Crossed out]”

On the side: “De donando prefato domino.”
“Prima parsestde donando prefato domino despotoin rebus comestibilibus.”
Per ballotte omnes, contra IIII.

»

“Secunda pars est de non donando. [Crossed out]

On the side: “Limitatias doni.”

“Prima pars est de donando prefato domino in rebus comestibilibus de
quibus videbitur domino Rectori et suo Paruo consilio yperperis sexaginta.”
Per ballotte omnes, contra VI.

“Secunda pars est de donando prefato domini in rebus comestibilibus et de
quibus videbitur ut supra yperperis quin [Writing discontinued]. [Crossed
out]”

20. 7. 1441, f. 121v.

On the side: “II nobiles elligendi in Sclauoniam pro ambaxiata exponenda
basse cum Petri de Primo.”

“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et suo Paruo consilio
cum Consilio rogatorum quod possint elligere duos ex nobilibus nostris
in partibus Sclauonie existentibus cum quibus Petrus de Primo ellectus
ambaxiator esse debeat ad exponendum ambasiatam nostram basse
Romanie”” Per ballotte LXXXXVIII, contra VII.

“Secunda pars est de non dando dictam libertatem. [Crossed out]”

31.7. 1441, f, 124.

“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et suo Paruo consilio
cum Consilio rogatorum quod possint illos duos nobiles nostros mittere
cum Petro de Primo de Sclauonia ad bassam Romanie sicut captum est
aut illos deponere et non mittere prout et sicut ipsi domino Rectori et
suo Minori consilio cum Consilio rogatorum melius videbitur. Et quod
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etiam facere possint et dare illam comissione superinde que ipsis domino
Rectori et suo Paruo consilio cum Consilio rogatorum videbitur. Et quod
etiam mittendo dictos duos nobiles cum dicto Petro in ipsa ambaxiata
quod dictus dominus Rector cum dicto Minori consilio ac cum Consilio
rogatorum prouidere possint ipsis de expensa oris famulorum et equorum
tienda pro ipsis nobilibus prout ipsis dominus Rectori et suo Paruo consilio
cum Consilio rogatorum videbitur.” Per ballotte CV1, contra VIIII.
“Secunda pars est de stando prout stamus. [Crossed out]”

28.9. 1441, f. 135.

On the side: “Fida mercatorum.”

“Prima pars est de affidando omnes et singulos mercatores nostros
Ragusinos tam qui a die VIII marci proxime preteriti citra venerunt
Ragusium quam qui omnia venient deinceps usque per totum mensem
januari proxime futuris tam de partibus Bossine, Rasie, Zente, Sclauonie
quam etiam de tenutis Turchorum quod cum personis et arnixiis eorum
tamen tute et libere et sine impedimendo aliquo possint et valleant venire,
stare, morari et pernoctare in hac ciuitate nostra Ragusii et eius pertinenciis
et ab hinc ad libitum suum discedere durante tempore presentis fide. Et
hoc non rumpendo presens viagium.” Per ballotte LXVII, contra XX VIII.
“Secunda pars est de non fidando. [Crossed out]”

On the side below: “Die XXVIII septembris 1441 cridatis in locis consuetis.”

5.2.1442,f. 167v.

On the side: “Fida data mercatoribus.”

“Prima parsestdeaffidando omnesetsingulos mercatores nostros Ragusinos
tam qui a die VIII martii proxime preteriti citra venerunt Ragusium quam
qui etiam venient deinceps usque per totum mensem marcii proxime
futurum tam de partibus Bosne, Rasie, Zente quam quam [Original] etiam
de tenutis Turchorum quia cum personis, equis et arnisiis eorum tamen
tute, libere et sine aliquo impedimento possint et valeant venire, stare,
morari et pernoctare in hac ciuitate nostra Ragusii et eius pertinentiis et ab
hinc pro libito eorum voluntatis discedere durante tempore presentis fide.
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Et non rumpendo presentis viagium. Ita tamen et cum hoc quod creditis
predictorum affidatorum possit cartas et instrumenta contra ipsos suos
debitores affidatos summare scilicet nequaque eos artare nec molestare.”
Per LXXVII, contra XXVII.

“Secunda pars est de non dando dictam fidam. [Crossed out]”

ACTA CONSILII MAIORIS VII (1442-1445)
31. 3. 1442, f. 7v.

On the side: “Fida mercatoribus”

“Prima pars est de prorogando affidam alias factam nostris mercatoribus
videlicet de de [Original] affidando omnes et singulos mercatores nostros
Raguseos tam qui Ragusium venerunt et affidati fuerunt per totum mensem
martii presentem quam qui etiam venient per totum mensem aprilis proxi-
me venturis de partibus Bosine, Rasie, Zente et de tenutis Turchorum quia
cum personis, equis, arnixiis quam eorum tamen tute libere et sine aliquo
impedimento possint et valeant venire, stare, morari et pernoctare in ciuitate
nostra Ragusi et eius pertinentiis et ab hinc pro libito eorum voluntatis dis-
cedere durante tempore presens fide. Et non rompendo presentis viagium.
Ita tamen et cum hoc quod creditores predictorum debitorum affidatorum
possint cartas et instrumenta suorum debitorum contra et supra ipsos suos
debitores summare scilicet nequaque eos artare nec molestare.” Per LXXXV.
“Secunda pars est de prolongando dictam fidam per medium mensem maii
proxime futurum ut supra. [Crossed out]” Per XVIIII.

“Secunda pars est de prolongando dictam fidam per medium [Crossed out:
totum] mensem maii proxime futurum ut supra” Per CXVIIIII. [Crossed
out]

“Prima pars est de prorongando affidam alias datam mercatoribus nostris
Ragusium que spirat per [Crossed out: totum] mensem presentem.” Per
CXVIIIL

“Secunda pars est de non prorogando. [Crossed out]”
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5.5. 1442, f. 16.

“Prima pars est quod Petrus de Primo ambaxiator noster dum se repperiret
in presenti viagio visitare debeat bassam Romanie cum donis si idem bassa
veneat in partibus Sclauonie.” Per ballotte LVI, contra XLI.

“Secunda pars est de visitando cum sine donis. [Crossed out]”

4. 3. 1443, £. 90.

On the side: “Pro donando comiti Giuray”
“Prima pars est de donando comiti Giuray nobili dispoti pro subuentione
et auxilii eius parigii ituro Spaletum.” Per omnes.
“Secunda pars est de non donando. [Crossed out]

»

On the side: “Pro eodem.”
“Prima pars est de donando dicto Giuray yperperis treginta dicta occaxione.”
Per LXXIIII, contra XV.

“Secunda pars est de donando sibi yperperis XXV. [Crossed out]

»

6. 3. 1444, f. 161bis.

On the side: “Pro I* barcha danda I calugiero.”

“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et suo Minori consilio
quod dare possint et debeant unam barcham calugiaro nuntio filie domi-
ni despoti que ipsum ire volente ad dominum despotum conducere debeat
usque Spaletum ad expensis comunis videlicet ab yperperis XXX inferius”
Per LXXXX.

“Secunda pars est de non dando dictam libertatem. [Crossed out]”

11.9. 1444, f. 200v.
“Prima pars est de donando cursoribus qui venerunt a domino despoto

cum nouis pacis in pannis et vestibus.” Per ballotte omnes.
“Secunda pars est de non donando. [Crossed out]”

“Prima pars est de donando suprascriptis in pannis et vestibus yperperis
LXXX. Pro XLVII, contra XV.
“Secunda pars est de donando in pannis et vestibus iperperis L. [Crossed out]”
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7.4. 1445, f. 260v-261.

“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et suo Paruo consilio
cum Consilio rogatorum dando unam barcham armatam ad octo remos
ambaxiatori domini despotti Rassie que cum defferat Venetias et a Veneciis
huc Ragusium repportet expensam comunis nostri.” Per ballotte omnes.
“Secunda pars est de non dando dictam libertatem. [Crossed out]” [261]

“Prima pars est de mittendo ambaxiatam nobilium nostrorum ad illustrem
dominum despotum Rassie.” Per ballotte omnes.
“Secunda pars est de non mittendo. [Crossed out]”

“Prima pars est de mittendo duos nobiles in ipsa ambaxiata” Per ballotte
omnes.
“Secunda pars est de mittendo unum nobilem solum. [Crossed out]”

“Prima pars est de mittendo ipsam ambaxiatam cum donis.” Per ballotte
omnes, contra I.
“Secunda pars est de mittendo sine donis. [Crossed out]” [261v]

5.5.1445, f. 268v-269v.

“Prima pars est de faciendo donum mittendum per ambaxiatorum missuros
domino despoto Rassie solommodo ipsi domino despotto.” Per ballotte
LVII, contra XXXV.

“Secunda pars est de faciendo ipsum ipsi domino despoto, domine despo-
tisse et filiis insimul. [Crossed out]”

“Prima pars est de donando prefato domino despoto in pannis yperperis
duos milie” Per ballotte LXXVIIII, contra XV.

“Secunda pars est de donando in pannis ut supra iperperis mille quingentos.
[Crossed out]”

“Prima pars est de dando de sallario predictis ambaxiatorum pro tribus
mensibus ad yperperis ducentos quinquaginta pro quolibet eorum. Et
iperperum unum [Crossed out: de pluri] pro qualibet die [Crossed out: et]
qua de pluri starent et quolibet eorum.” Per ballotte LVI, contra 37.
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“Secunda pars est de dando cuilibet eorum pro dicto tempore ad yperperis
CCXX et iperperum unum pro qualibet qua de pluri starent ut supra
dictum est. [Crossed out]”

“Prima pars est de augendo penam ipsis ambaxiatori ultra penam statuti. Et
qui vadit per plateam non habeat excusacione.” Per ballotte LXXVII, contra
XXVII.

“Secunda pars est de non augendo. [Crossed out]

»

“Prima pars est augendo penam ipsius ambaxiatoris de yperperis quatrin-
gentis dicto modo.” Per ballotte LXXVIII, contra XVI.
“Secunda pars est de augendo penam iperperis CCC. [Crossed out]” [268V]

“Prima pars est de dando ipsis ambaxiatoris equos XIIII et ultra ipsos
XIIII alios duos ducendos ad dexteram respectu personarum ipsorum
ambaxiatorum.” Per ballotte LXXXIIII, contra X.

“Secunda pars est de dando solummodo equos XIIII. [Crossed out]”

“Prima pars est de dando ipsis ambaxiatoris famulos XIII inter quos sit
unus expenditore.” Per ballotte LXXXX, contra III.

“Secunda pars est de dando solummodo famulos X inter quos sit expenditor.
[Crossed out]”

“Prima pars est de dando cuilibet ipsorum famulorum de sallario ad raci-
onem mensis iperperis quatuor et duplum expenditori.” Per ballotte LXI,
contra XXXIII.

“Secunda pars est de dando cuilibet ipsorum famulorum de sallario ad
racione mensis iperperis III+ et duplum expenditori. [Crossed out]”

“Prima pars est de limitando expensam ipsis ambaxiatorum.” Per ballotte
LXXXXI, contra III.
“Secunda pars est de non limitando. [Crossed out]

»

<« . . . . . .
Prima pars est de dando ipsis ambaxiatori pro expensam oris eorum
famulorum et equorum ad iperperis decem singulum die qua stabunt in
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ipsa ambaxiata et si minus expenderent illud quod superisse restituere
debeant per sacramentum.” Per ballotte LXXVIII, contra XV.

“Secunda pars est de dando dictis ambaxiatoris modo supradicto ad
yperperis octo singulum die. [Crossed out]”

“Prima pars est de dando ambobus ambaxiatorum pro massariciis quas
pro eorum usu secum de suis deffecere debeant iperperis X.” Per ballotte
XLVII, contra XLIII.

“Secunda pars est de dando iperperis XII. [Crossed out]” [269]

“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et suo Paruo consilio
cum Consilio rogatorum pro expedicione suprascriptorum ambaxiatorum
iturorum ad dominum despotum Rassie possendi inuenire et acipere dena-
ris undeconque et a quibusconque eis melius videbitur ad prode de quinque
pro centenario in anno et pro ipsa decausa obligando comune nostrum et
bona eius cum clausulis et cautelis opportunis. Et etiam acipiendi de quibus-
conque denariis depositorum comunis nostri excepto quam dicti depositi
mortalitatis. Et etiam faciendo comissionem ipsis ambaxiatoris et ipsos ab
hinc expediendo in omnibus et per omnia cum ea plena libertate qua possit
facere presens Maius consilium.” Per ballotte LXXXXI, contra III.
“Secunda pars est de non dando ipsam libertatem. [Crossed out]” [269v]

11. 5. 1445, . 270v.

“Ellectio alterius ambassatoris ituri ad dominum despotum fieri restantis
loco ser Zupani de Bona qui refutauit
Ser Nicola Mat. de Georgio ballotte LX, contra LIII”

ACTA CONSILII MAIORIS VIII (1445-1447)
22. 6. 1445, f. 4v.

“Prima pars est de faciendo gratiam comiti Stipano ambaxiatori domini
despoti venienti de Venecis quod possit ponere et trahere pro portando
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dicto domino despoto quartas VI maluasie in obstantibus ordinibus nostris
in contrarum.” Per ballotte omnes, contra I.

»

“Secunda pars est de non faciendo. [Crossed out]

ACTA CONSILII MAIORIS IX (1449-1453)

21. 4. 1449, f. 24.

On the side: “Gratia ser Nicole de Restis.”

“Prima pars est de faciendo gratiam ser Nicolao domini Pasqualis de Restis
alias sentenciato per Consilium rogatorum ad standum inclusus in thuri
supra carcerre per unum mensem. In qua thuri stetit primo V et modo qu-
atuor dies quia attentis secretus rogationibus quas illustris despotus Rassie
per suas literas facit domino nostro. Idem ser Nicolaus sit liber et franchus
ab ipsa sententia videlicet a residuo temporis quod restat ad standum in
ipsa thuri iuxta formam ipsius sententie” Per LXXXXI, contra XV.
“Secunda pars est de non faciendo dictam gratiam. [Crossed out]”

20. 6. 1449, f. 44-45v.

“Azo che li merchadanti nostri i quali usano a portar de li pani et altre
merchantie ale parte de Schiauonia e Bossina se vegna a dar habilitade de
poter usar con le merchantie nelle dete prouintie cum qualche lor utilita-
de et scuto pare alli officiali azo che se debia prouder in questo muodo et
forma zoe:

1 Prima che doue li merchadanti nostri Ragusei per auanti pagauano per
lo tene deli pani et altre merchantie che se trauano per terra ferma quatro
pro cento de quelo che vigneuano esse stimati essi panni et merchantie
per lo officiali nostri de la stima che ora et damo auanti chadaun deli
merchadanti nostri Ragusei el qual vegnera a trar alguna quantitade de li
panni et merchantie per terra ferma solamente pagar debia tre per cento
per quanto modo iera la stima deli pagni et merchantie che vignera a trare.
Et simelmente che la doana schiaua doue per auanti pagaua sei per cento de
la stima de li panni et altre merchantie che vigneua esser tante ora et damo
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in auanti pagar debia dodexe per cento quanto modo iera la stima deli
panni et merchantie che se trare. Et per cessare dele differentie soleuano
esser tra li merchadanti et officiali nostri per lo stimar de li panni che damo
inanzi chadauno panno cinquantino el qual vignera esser trato se intenda
esser stimato ducatos XIIII et chadauna peza de panno de LX simelmente
se intenda esser stimata ducatos XVIII. Et se caso fosse che alguna peza
de panno vignesse ad esser trata la qual fosse de piu portade che de LX
alora li officiali nostri de la stima habiano libertade de possit stimare quela
quanto ala lor disretion paresse. Dechiarando che Ragusei nostri quanto al
beneficio del presente [44] ordene solamente se intendano queli che hano
le lor habitation et fameglie in Ragusa ouer in la tegnuta de Ragusa. Et
simelmente li Narentini et altri Ragusei che non hano le loro habitation et
fameglie in Ragusa ouer in la soa tegnuta se intendano esser sotoposti al
pagamento dela deta doana schiaua firmata. Per ballotte CVI, contra XL.
2 Item azo che cum alguna arte ne dolo non vegna ad esser fraudata la
sopradeta gabella schiaua per lo trare de li panni et altre merchantie che
se algun Raguseo nostro da mo inanzi sera trouato che tragesse per soa
alguna quantita de li panni et altre merchantie la qual fosse de raxon de
pagar la doana schiaua che tal Raguseo cussi trouato pagar debia de pena
al comun nostro per ogni fiata che fosse contrafato a raxon de XXV per
cento per la valluta et stima de li deti panni et altre merchantie cum li quali
fosse fraudata la deta gabella de la qual veramente pena una terza parte
sia delo accusator per la accusa del qual se trouasse la veritade unaltra
terza parte delli doanieri dela doana nostra grande et de li officiali della
stima l'altra terza parte delo comun nostro. Et pur mente de mancho oltra
la deta pena la deta gabela de XII pro cento pagare ancora se debia per
tal quantitade de panni o altre merchantie trouate in fraunde. Et tanto li
officiali nostri doanieri dela doana grande quanto queli della stima quante
tiate hauesseno sospitione sopra de algun nostro Raguseo che hauesse
contrafato allo presente ordene possano intrometer li libri et quaderni,
carte e ogni altra scritura de chadaun talle de chi hauesseno sospitione per
trouane et inquirire la vertiade. Per ballotte CXXXI, contra XV.
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3 Item passati che serano mesi tre dalo di che lo presente prouidimento
et ordene sera fermato in grande conseglio [44v] che delli in auanti
[Crossed out: alguna] obliga nessuna ne cautella publicha ouer priuata che
se trouasse esser sopra de algun de li schiaui della terra ferma tanto in la
notaria o cancelaria nostra quanto etiamdio per scrito de mano in presentia
delli guarenti non voglia ne tegna ne possa esser de algun vallor ne sopra
de quela possa esser ministrata iusticia ne fato raxon alguna. Per ballotte
CVIIII, contra XXXVII.

4 Ttem che algun nostro Raguseo o chi per Raguseo se appella el qual damo
inanzi vignisse a trare per terra ferma alguna quantitade delli panni o delle
altre merchantie non possa per modo ne ingegno algun de tal quantitade
de panni o altre merchantie che hauesse trato suora vendita translatione ne
pato cum algun se prima tal quantitade de panni o daltre merchantie trate
non hauera trapassato [Crossed out: lo luogo et territorio de Zemerno] zoe
quele che anderano la via de Schiauonia lo luogo et territorio de Zemerno.
Et quele che anderano la via de Bossina lo luogo et territorio de Chogniz
soto pena a chadaun tal che contrafacesse de pagar de pena allo comun
nostro per chadauna volta se contrafacesse a raxon de XXV pro cento
per la valuta et stima delli deti panni et altre merchantie per le qual se
vignisse a contrafare alli presente ordene della qual pena la mitade sta dello
accusator per la accusa del qual se trouasse la veritade. Et 'altra mitade sia
del comun nostro. Et simelmente che algun Raguseo o chi per Raguseo
sappella lo qual vignisse a trar per mar alguna quantitade delli panni o
d’altre merchantie non possa quele condur ne far condur per mare ad algun
luogo vicino alla citade nostra per miglia cento per caxon de vender quelli
alli Schiaui soto quela medema pena a chadaun che contrafacesse et per
chadauna volta fosse contrafato la qual pena partir et esser debia come de
sopra nelo presente capitolo e dechiarito. Dechiarando sempre [45] che
zaschadun Raguseo che andasse per bestiame alla via de Schiauonia possa
portar et vender et baratar in qualuncha luogo li piasera da qua dello deto
luogo de Zemerno per fina a peze quatro de panni per zascaduna persona
dessi si veramente che per la montanza dessi panni che hauesse portado sia
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tegnudo a condur de qua tanto bestiame che sia per la deta montanza. Et
non condugando che allora se intenda hauer contrafato et resti sotoposto
alla pena del presente ordene. Per ballotte CXXX, contra XVI.

5 Et questi ordeni durare debiano anni doi da sia computadi dallo di che
serano firmati in grande conseglio. Et sempre in questo mezo se possan
zontar sminuir reformar et corezer per la mazor parte delli nostri consegli.
Et che misser lo Retor cum lo pizol conseglio che in quela sera per tre mesi
auanti lo compire deli deti doi anni sian tegnuti a portar li presenti ordeni
in conseglio grande per consegliar et deliberar de refermar queli ouer queli
azontar sminuir et refermar et defineter in tuto o in parte segondo che allo
deto grande conseglio paresse soto pena de iperperi vinticinque tanto allo
Retor quanto a chadaun delli consegliori che in quela se trouarsseno. Per
ballotte CXXXVIIII, contra VII” [45v]

At the beginning on the side: “Eodem die proclamatis in habia comunis
Ragusi publice et altra voce Luxam Cranchouich riuerius comunis.” [44]
On the side: “Ordo sine prouidimentum supra dohana Ragusii et sclaba
captum ut ante apperet ad capitulum ad capitulum.”

On the side next to the decision number 4: “Die XXVI februari 1450.
Captum fuit quod qui facit mercantias cum dominiis possit eis vendere
omnes mercantias soluendo dohanam a Cemerno et Cogni¢ citra non
obstante presenti ordine.” [45]

At the bottom: “Nota quod presens ordo fuit firmatus inperpetuum prout
apperet per partem captam sub die XVIIII junii 1451 [45vV]

16. 5. 1450, f. 114.

“Prima pars est quod ambassiator domini despoti possint extrahere et
portare illas raubas quas emit in Venetiis pro prefato domini despot libere
et sine solutione alicuius gabelle” Ballotte CXVIIII, contra XVIII.

“Secunda est quod non possit portare sine solutione. [Crossed out]

»

15. 5. 1451, £. 192-193.

On the side: “Pro ambassiata mittenda ad dominum despotum Rassie.”
“Prima pars est de mittendo ambassiatam ad dominum despotum Rassie”
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Per LXXXVIII, contra VI.
“Secunda pars est de non mittendo. [Crossed out]

»

“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et eius Minori consilio
leuandi a depositum comunis saluo quam a depositum mortalitatem
yperperis mille pro necessitatibus comunis nostri.” Per LXXXI, contra IIII.
“Secunda pars est de non dando. [Crossed out]”

“Prima pars est de mittendo duos nobiles in dicta ambassiata ad prefatum
dominum despotum.” Per LXXXII, contra III.
“Secunda pars est de mittendo unum. [Crossed out]”

“Prima pars est de mittendo eos cum donis.” Per CXXXI, contra VI.
“Secunda pars est de mittendo eos sine donis. [Crossed out]”

“Prima pars est de mittendo eos cum donis iperperorum mile in pannis et
aliis rebus prout domino Rectori et Consilio videbitur” Per LXXXXVTII,
contra XVII.

“Secunda pars est de mittendo eos cum donis iperperorum 800 ut supra.
[Crossed out]” [192]

“Prima pars est de dando de salario dictis ambassiatoris qui ibunt pro
tribus menses ad iperperis CCL"® pro quolibet eorum et iperperum unum
pro qualibet die qua de pluri steterint” Per C, contra XXXII.

“Secunda pars est de dando cuilibet eorum pro dicto tempore ad iperperis
CCXX et iperperum unum pro qualibet die qua de pluri steterint ut supra.
[Crossed out]”

“Prima pars est de dando ipsis ambassiatoribus equos XIIII et ultra ipsos
14 alios duos ducendos ad manum pro personis dictorum ambassiatorum.”
Per CXXIII, contra XVI.

“Secunda pars est de dando eis solummodo equos XIIII. [Crossed out]

»

“Prima pars est de dando ipsis ambassiatoribus famulos XII inter quos sit
unus expenditor” Per CXXXII, contra VII.
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“Secunda pars est de dando eis solummodo famulos X inter quos sit

»

expenditor. [Crossed out]

“Prima pars est de dando cuilibet ipsorum famulorum de salario iperperis
quatuor in mense et duplum expenditori.” Per CXXVIIII, contra X.

“Secunda pars est de dando cuilibet ipsorum famulorum de salario
iperperis II1I cum dimidio in mense et expenditori duplum. [Crossed out]”

“Prima pars est de limitando expensam ipsis ambassiatorum.” Per CXXXV]I,
contra III.
“Secunda pars est de non limitando. [Crossed out]”

“Prima pars est de dando ipsis ambassiatorum pro expensis oris eorum
famulorum et equorum ad iperperis X pro singula die qua stabunt in ipsa
ambassiata. Et si minus expenderent illud quod superisse restituere debeant
comuni nostro per sacramentum.” Per CVII, contra XXXII.

“Secunda pars est de dando eis solummodo iperperis VIII in die ut supra.
[Crossed out]” [192v]

“Prima pars est de dando ambobus ambassiatoribus pro massariciis quas
pro eorum usu secum de suis portabunt iperperis decem.” Per CXXII,
contra XVII.

“Secunda pars est de dando eis iperperis XII dicta decausa. [Crossed out]”

“Prima pars est de augendo penam ipsis ambassiatoris ultra penam statuti.
Et qui vadit per plateam non habeat excusationem.” Per CXXIIII, contra
XV.

“Secunda pars est de non augendo. [Crossed out]”

“Prima pars est de augendo penam ipsis ambassiatoris de iperperis CCCC
dicto modo.” Per CXXIIII, contra XV.
“Secunda pars est de augendo penam de iperperis CCC.

”Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et eius Minori consilio
cum Consilio rogatorum possendi leuare de depositis comunis nostri
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excepto quam de depositis mortalitatis denarios opportunos pro expeditione
dictorum ambassiatororum et faciendi et dandi eis comissionem que dictis
domino Rectori et consilio [Crossed out: et consilio] suo cum Consilio
rogatorum videbitur” Per CXXXVTI, contra III.

“Secunda pars est de non dando. [Crossed out]” [193]

25.5. 1451, f. 194.

“Ellectio duorum ambassiatorum ad illustrem dominum dominum
Georgium despotum Rassie
Ser Blasius de Ragnina.” Ballotte LXXIII, contra LVIII, extra VII.

26. 5. 1451, f. 194.

“Ellectio unius ambassiatoris fieri restantis ad illustrissimum dominum
despotum Rassie
Ser Jacobus Mar. de Gondola.” Ballotte LXXIIII, contra LVIII, extra XIII.

28. 4. 1452, £. 240.

“Prima pars est de firmando additionem ordinis supra mercantiis allatam
et lectam in presenti consilio.” Per omnes, contra I.
“Secunda pars est de non firmando. [Crossed out]”

“Perche lordene posto in libro viride a capitoli 216 dixe che ogni Raguseo
che chargasse et portasse merchantie comenzando da Durazo fin a Spalato
debia pagar la gabella come in Ragusa. Et hoc a par che siano alguni che
vedendo lo deto ordene non se stender pui oltra seno da Durazo a Spalato
conduseno li arzenti et altre loro merchantie de Bosna et Schiauonia et quele
tal loco merchantie deschargano a tenguta et altri luogi piu oltra de Spalato.
Et poi delle conduxeno a Venexia et in la Marche et altri luogi in danno del
nostro comun per tanto vorando obuiar a tal danni et manchamenti dela
nostra republica par alli officiali a zio deputadi de azontar al deto ordene
che come dixeua da Durazo a Spalato che ora diga.

Che chadauno Raguseo o chi per Raguseo se appella el qual dal primo
de zenaro proximo passato fina mo hauesse conducto et damo in auanti
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conduce o fara condur de qualonche luogo o parte che se voglia arzenti
et altre merchantie et queli ouer quele dischargere o fata dischargar de
Durazo inclusiue in fina a Segna et da Segna inclusiue in fina a Durazo
siano tignuti denuntiar infra uno mexe alli nostri officiali de la stima et
pagar la doana de tal arzenti et altre merchantie in Ragusa eo modo et
forma che se contrey in lo deto ordene.

Lo qual in tute altre cosse et capitoli reste fermo et rato come in quelo se
contien.”

On the side below: “Eodem die proclamatus per Luxam riuerium comunis
in locis publicis”

10. 10. 1452, £. 259v-260.

“Prima pars est de firmando prouidimentum allatum et lectum in presenti
consilio supra mercantiis Schiauorum et Vlacorum.” Per LXXXXVIIIL,
contra VIIII.

“Secunda pars est de non firmando. [Crossed out]”

“Voiando obuiar alle malicie et proueder che la terra nostra habia
habondantia et quel merchantia de le cosse che se conuien par a messer lo
Rector cum el suo conseglio.

Chel se debia far cridain loga al usato che nissuno Raguseo o chi per Raguseo
sapella ne altri habitanti in Ragusa sia chi se voie damo auanti olsano ne
preseummano per algun modo ouer ingegno azetar in recomandatia ouer
deposito in caxa, stazon ouer magazen ne altro luogo alguno boturo caxo
schiauine sachi lane et caxe fosseno portate auender a Ragusa per alguno
Schiauo o Vlacho soto pena de iperperi XXV per chadaun che contrafacesse
et chadauna uolta [259v] dela qual pena la mita debia esser del comun
nostoro et l'altra mita del accusator se per la soa accusa se hauera la veritade
et sia tegnuto de credenza. Et questo si fa azio li deti Vlachi o Schiaui che
adduxeno tal merchantie habiano caxon de venderle publicamente in piaze
per lo ben comun et non in particularite et beneficio de alcuni” [260]

On the side: “Cridatum in logia per Luxam riuerium comunis die X octobris
14527

74 [Historical Searches / Historijska traganja }




Enes Dedi¢, Deliberations of the Major Council
of the Republic of Ragusa on the Serbian Despotate (1417-1478)

ACTA CONSILII MAIORIS X (1453-1456)
12.7. 1453, f. 28.

“Prima pars est de dando heredibus quondam ser Blasii de Ragnina pro sala-
rio ipsius ser Blasii qui fuit ambassator noster apud illustrem dominum des-
potum Seruie tantum quantum habuit ser Jacobus de Gondola eius socius ac
pro tanto tempore quanto habuit dictus ser Jacobus non obstante quod dictis
ser Blasius mortuus fuerit ante” Per LXX, contra XXV, extra VIII.

“Secunda pars est de non dando. [Crossed out]”

5.12. 1453, f. 50v.

On the side: “Quia non possit fieri aliqua donatio nisi in notaria aut in
cancellaria in Ragusio et extra Ragusium nisi cum scripto manus et cum
quinque testibus.”

“Per obuiar alle malicie et schiauar li danum inconuenienti et schandali li
quali poriano occorrere et intrauegnir per mezo delli catiui par a misser lo
Rettor et suo conseglio de proueder.

Che da mo auanti nessuno Raguseo ni che per Raguseo se appella cossi
maschio como femena sia de che stato grado et condition se voglia possa
far donation ad algun inter viuos de cossa stabele saluo che per notaria o
cancellaria de Ragusa siando in Ragusa o suo destritto ma se fosseno fora
in algun logo doue non podesseno hauer notaro como e in Bosna et in
Schiauonia et simel luogi ben possano far ogni donatione vorano di mente
sia fatto el scritto de man propria de co’lui fara la donatione sapiando scriuer
et non sapiando scriuer per man de uno altro de chi si sidera et sottoscritto
per man de cinque boni et idonei guarenti cossi se fosse scritto de man
propria como per man de altri. Et alguna donatione la qual fosse fatta per
algun modo contra el presente ordene non sia valida ma totalmente sia de
nessun valore. Non intendandi in questo quelli li quali hano li heredi li quali
non pono far donation segundo lordene del statuto posto in libro quarto a
capituli 48 al qual per questo prouedimento non sia algun preiudicio.

Et questo ordene sempre in tuto et in parte se possa zontar, corezer et in
meglio reformar o cassar per la mazor parte delli nostri conseglii.”
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6. 8. 1454, f. 113v.

“Perche el paexe de Romanie, de Albanie et lo paexe de Schiauonia
sotoposti al segnor despoth per le nouita soprauegnono alla zornata e in
grandissimo barbuglio la qualcossa torna in grandissimo danno et senestro
alli merchadanti nostri. Impero volendo proueder che li merchadanti nostri
li quali sono in li ditti paexi possano liberamente vignir a Ragusi [Crossed
out: per] par alli officiali a zio deputadi de proueder in questo modo et
forma zoe:

Che tuti li merchadanti li quali sono venuti delli ditti paexi de Romania,
Albanie et del paexe de Schiauonia sotoposta al segnor despoth da di
XX luglio proximo passato fin al presente a Ragusi et li quali vignerano
a Ragusi per tuto el mese de decembris proximo futuro habiano alle loco
persone, caualli et arnixe quela medema fida et franchicia la qual se ha alla
festa de misser San Biasio del mese de febraro per tuto el ditto mese de
decembris proximo futuro excepto [Crossed out: che] che cadaun chi vora
posse sentenciar le carte de notaro sopra li ditti merchadanti et loco beni
ma non possano esser astreti li ditti merchadanti in le loro persone ne in
loro arnixe et caualli. Et che per la presente fida et franchicie non se intenda
esser toto el presente viazo.”

On the side: “Proclamatus eodem die per Johannem Vrtich?”

Below: “Prolongata per totum mensem maii proxime futurum de 1454
prout apparet sub die XII decembris 1454.”

10. 10. 1454, f. 125.

“Primaparsestdedandofidametsaluumconductum Xoucho Zeglubinouich
videlicet persone et arnisis suis pro omnibus et singulis debitis per totum
decembris proxime futurum attento si dictus Xouchus non esset egrotus et
fuisset in Sclauonia tempore fide date aliis mercatoribus nostris sub die 6
augusti proxime preteriti ipse Xouchus vereretur beneficio dicte fide date
mercatoribus se venisset de Sclauonia.” Per LXXXVIII, contra XXIII.

»

“Secunda pars de non dando. [Crossed out]
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28.10. 1454, f. 129-129v.

“Prima pars est de mittendo unum ex nobilibus nostris pro oratore
[Crossed out: personam] ad illustres et magnificos dominos despotum et
gubernatorem et alios dominos baronos Hungarie futuros cum ipsis.” Per
CLXXYV, contra III.

“Secunda pars est de non mittendo. [Crossed out]

»

“Prima pars est de [Crossed out: mittendo] dando dicto nobili ituro
ambassatori ut supra [Crossed out: in totum equos quinque et famulos tres
et] pro dicto viagio in totum iperperos quingentos cum hoc quod post-
-- [Indiscernible] ibi applicuerit stare ibidem debeat per unum mensem
continium et si de pluri ibi stabit hinc debeat iperperos quatuor singula
die. Et quod dictis nobilis non possit refutare sub pena iperperorum CL. Et
quod teneatur recedere hinc usque ad sex dies postquam electus fuerit et
quod dictus nobilis expensis suis teneatur conducere secum equos quinque
et famulos tres” Per CLXVI, contra VII.

“Secunda pars est de faciendo aliter. [Crossed out]”

“Prima pars est quod suprascriptis nobilis teneatur recedere hinc postquam
fuerit ut electus infra dies sex sub pena ipsorum centum.” Per CLXVIII,
contra V.

“Secunda pars est de faciendo aliter. [Crossed out]” [129]

“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et eius Minori consilio
cum Consilio rogatorum mittendi unum ex nobilibus nostris pro oratorem
ad illustres et magnificos dominos gubernatorem, despotum et alios duos et
baronos Hungarie futuros cum ipsis. Et possendi leuare de depositis comunis
nostri exceptis depositis mortalitatem denarios opportunos pro expeditione
ipsius ambassatoris. Et dando ipsi ambassatori commissionem prout ipsis
Rectori et minori consilio cum Consilio rogatorum videbitur. [Crossed out]”
“Secunda pars est de non dando.” Per CXXXIIII, contra XLIII.

“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et eius Minori consilio
cum Consilio rogatorum leuando de depositis comunis nostri exceptis
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depositum mortalitatem denarios opportunos pro expeditione suprascriptis
ambassatoris et donorum et dandi ipsi ambassiatori commissionem prout
ipsis domino Rectori et eius Minori consilio cum Consilio rogatorum
videbitur” Per CLXXII, contra VI.

“Secunda pars est de non dando. [Crossed out]” [129v]

30. 12. 1454, f. 146.

“Prima pars est de prorogando fidam Xoucho Zeglubinouich per totum
mensem maii proxime futurum cum illis modis et condicionibus quibus
data fuit fida mercatoribus nostris qui venerunt de Sclauonia, Seruia, Zenta
et Romania” CXII, contra XXV.

“Secunda pars est de non prorogando. [Crossed out]”

24.10. 1455, f. 209-210.

“Forma ordinis capti in presenti Maiori consilio de contrafacientibus
dohanis nostris etc.”

“A zio chel se vegna ad obuiar quanto se puo alle malicie de quelli nostri
citadini li quali in preiudicio del comun nostro contrafano ale dohane
nostre in cauar de Ra- [209] -gusi in nome suo le mercantie de li Schiaui
per tansar che essi Schiaui non vegnano a pagar el [Crossed out: dito] dicto
limetado per le doane nostre par ali oficiali a zio deputadi chel se debia
proueder in questo modo et forma zoe:

Che damo auanta tuti li Ragusei o chi per Ragusei se appellano li quali vora-
no trar de Ragusi panni o altre mercantie debiano dar in nota alla stima in
qual luogo vorano condur et portar tal panni ouer mercantie li quali officiali
dela stima debiano in le pollige notar tali luogi doue li merchadanti dirano
voler condur et portar tal panni ouer altre merchandantie. Et essi mercha-
danti siano tenuti tal ponni ouer altre mercadantie portar in quelli luogi li
quali serano specificadi in le polli¢e soto pena de pagar la dohana schiaua al
comun nostro per essi panni ouer altre merchandantie oltra quello hauesse-
no pagato como Ragusei. Et a zio chel se possa hauer noticia che tali mercha-
danti portarano li diti panni ouer altre mercantie in li luogi specificadi in le
pollize che essi merchadanti se debiano guarentar cum li cintilhomini nostri
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li quali serano in diti luogi et non essendo cintilhomini cum li pluy vechy
de puouolo [Crossed out: ouer] li quali se trouarano in tal luogi et solicitar
che tal cintilhomini o pouolani infra doy mesi per lor litera fazano fede alli
dohaneri nostri como tal merchadante hauera in tal luogo conduto tanti pani
ouer altre merchadantie zoe quello sera. Et questo soto la pena predicta saluo
et reseruato sempre che li nostri merchadanti in ogni luogo senza in corso di
alguna pena possano merchantar cum li signori. [209v]

Item che alguno Raguseo o chi per Raguseo se appella non possa qua a Ragu-
si ne fuori in Bossina, Seruia et Rassia ne altro luogo far acordio et compositi-
one cum alguno Schiauo de portar a tal Schiauo alguna summa de pani ouer
mercandantie in algun luogo per che se tali acordii se potesseno far seria
aperta la via a contrafar alle dohane nostre de quello ouer quelli el qual ouer
li quali constasse hauer fato tal acordio o compositione per da tuta quella
summa de panni ouer altre merchandantie per la qual fosse fato tal acordio
et de pluy star debia mexi tre in prexon. Et se accusator sera per la cuy accusa
se habia la uerita esso accusator debia hauer la mitade de la pena pecuniaria.
Item quando alguno de li merchadanti nostri voglia trar alguni panni per por-
tarli dala fuimera de Lim in qua li officiali nostri doaneri debiano hauer liber-
ta de lassar fin a una salma per pigoloti, ma se algun volesse trar piu che una
salma non possano essi dohanerii far la poliza de tali panni se non denuntia-
rano de zio a misser lo Rector et conseglio. In liberta de li quali misser lo Re-
ctor et con sia ad examinar la condition de li homini et la quantita de li panni.
Etli deti panni over parte de essi lassar o non lassar a lor voler et discretione.

Et questi ordeni in tuto et in parte se possano zuntare, minuire, coregere,
refformare et cassare per la mazor parte de li consegli.” [210]

ACTA CONSILII MAIORIS XI (1457-1460)
30. 12. 1457, f. 20v.

“Prima pars est de concedendo ser Helie Pe. de Bona quod possit
complire suum confine quod conplebit die sexta januari in domo Marini
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fornarii aurificis ad Plocias attento quod sunt dies XL ex quo discessit ex
Nouomonte.” Per omnes, contra III.
“Secunda pars est de non concedendo. [Crossed out]”

14. 11. 1460, f. 205.

“Prima pars est de donando Stiepano despoto factiero his diebus nuptias qui
inuitauit dominum nostrum ad ipsas nuptias.” Per CLXV, contra XXVIIIL.
“Secunda pars est de non donando. [Crossed out]”

“Prima pars est de donando sibi in pannis et aliis de quibus domino Rectori
et Minori consilio videbitur iperperis ducentos.” Per CXL, contra LIII.
“Secunda pars est de donando sibi iperperos trecentos. [Crossed out]”

ACTA CONSILII MAIORIS XII (1460-1466)
30. 3. 1462, f. 69v.

“Prima pars est de affidando ab omnibus debitis omnes mercatores et
subditos nostros qui fuerunt per totam diem 28 presentis in Bosna,
Sclauonia, Romania et aliis tenutis Turchorum et eorum hauere quod
portabit per totum mensem septembris proxime futuris. Cum hoc quod
creditores dictorum mercatorum possint uti eorum juribus contra ipsos
eorum debitores ad lites et sententiam consequendam. Sed tamen non
possint cum sententia nec aliter cogere ipsos debitores nec eorum hauere
mobile quod secum portassent Ragusium contra alia vero bona debitorum
uti possut jure suo prout melius poterunt.” Per CX, contra VIIII.

“Secunda pars est de non affidando. [Crossed out]”

18. 5. 1463, £. 126.

“Prima pars est de faciendo gratiam domine Helene despotisse quod
possit ponere in ciuitatem nostram unam bottam maluasie a quingua 25
infra pro medicina non obstantibus ordinibus soluendo tamen dohanam
consuetam.” Per C, contra X.

»

“Secunda pars est de non faciendo. [Crossed out]
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ACTA CONSILII MAIORIS XIII (1466-1472)
3.3.1469, f. 139v.

“Prima pars est de dando confine in domo Marini Pau. de Butcho in
Grauoso Nicole Ste. de Nale qui venit de partibus Seruie cum hoc quod cu-
stodia ponatur expensis ipsius Nicole per officiales cazamortos.” Per omnes.

“Secunda pars est de non dando. [Crossed out]”

29. 8. 1469, f. 156v-157.

“Prima pars est de dimittendo intrare in Ragusium quingua circa XXII vini
que cherzech Vlatcho misit dono domine Cathacusine. [Crossed out]”
“Secunda pars est de non dimittendo.” Per XXXVTI, contra LXVI. [156V]

“Prima pars est de dimittendo in Ragusium quingua circa 22 vini que
cherzech Vlatcho misit dano domine Cathacusine cum hoc quod teneatur
ad solutione dohane.” Per LXXXII, contra XXI.

“Secunda pars est de non dimittendo. [Crossed out]” [157]

28.9. 1469, f. 158.

“Prima pars est de faciendo gratiam ser Junio de Tudiso qui venit infirmus
de partibus Sclauonie et est confirmatus per officialis cazamortos quod
habeat suum confine in Ragusio in domo sua pro complemento dierum
triginta attento quod medicus grauat eum de dicta infirmitate cum hoc
quod durante tempore dicte confinis aliquis non possit ire ad eum preter
medicum barberium et sacerdotem et unus de famulis aut riueriis comunis
debeat custodire expensis suis.” Per CXL, contra VII.

“Secunda pars est de non faciendo. [Crossed out]”

ACTA CONSILII MAIORIS XIV (1477-1483)
24.5. 1478, 1. 81.

“Prima pars est de firmando capitula additionis dohanarum sine additionis
solutionis mercantiarum lecta in presenti consilio.” Per LXXXX, contra
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LXXVII.
“Secunda pars est de non firmando. [Crossed out]”

“Prima pars est de firmando capitula additionis temporis officialium de
foris et salariatorum.” Per CXVI, contra LI.
“Secunda pars est de non firmando. [Crossed out]”

“Per poter al meglio che se puo dar modo de acrester le intrate nostre azo
che se possa supplir al pagamento de la grande quantita de denari che ne
bisogna pagar ogni anno ad Turchi et ad altre spexe le qual ha el comun
nostro par alli proueditori de la terra che se debia proueder in questo modo
zoe.

Primo che li panni forestieri al intrar debiano pagar pui del usato una per
cento.

Item che tute altre robe et mercantie al ussir per terra ferma excepto li panni
Ragusei ultra el consueto debia pagar una per cento. Et etiam in questo
siano inclusi quelli li quali per mare andasseno alla via de la Auallona o ad
altri luogi per andar in Schiuaonia o Romania.

Item de tuti li veluti et panni de seta excepto quello che se portasse per suo
uso al intrar debia pagar ultra el consueto una per cento.”
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ODLUKE VELIKOG VIJECA DUBROVACKE REPUBLIKE O
SRPSKOJ DESPOTOVINI (1417-1478)

Sazetak

Najkasnije od 1301. godine zapoceto je biljezenje odluka triju vijec¢a
Dubrovacke Republike. Prvobitno su odluke sva tri vijeca biljezene zajedno
u seriju Reformationes. Od 1378. godine odluke Velikog vijeca su zapisivane
u poseban dio sveske, a 1415. godine su dubrovacke vlasti donijele odluku
da potpuno razdvoje biljezenje odluka svih vije¢a. Od tog perioda odluke
Velikog vije¢a zapisivane su u seriju Acta Consili Maioris (1415-1808),
koja obuhvata 67 svezaka. Veliko vijece je predstavljalo najvisi organ vlasti
Dubrovacke Republike. Kompetencije ovog vijeca bile su vezane za odabir
duznosnika na razne funkcije, pitanja diplomatskih poslanstava, izdavanje
razli¢itih dozvola za uvoz i izvoz, odlucivanje o dubrovackim gradanima
na teritoriju susjednih drzava, odredivanje oblika i iznosa diplomatskih
poklona. Karakteristika odluka Velikog vijeca jeste da se radi o kratkim
navodima u kojima su definirane odluke vije¢nika o postavljenom upitu,
odnosno o problemu koji je iskrsnuo. Pred vije¢nike su najcesce bila
istaknuta dva prijedloga, rijetko ih je bilo vise, a svi prijedlozi su zapisivani.
Rezultat glasanja biljezen je uz usvojenu odluku, dok je odbijeni prijedlog
prekrizen. Odluke Velikog vijec¢a o Srpskoj Despotovini i licnostima iz ove
zemlje posmatrani su u vremenskom intervalu od 1417. do 1478. godine.
Iz perioda poslije 1459. godine, kada su prostor Srpske Despotovine
osvojile Osmanlije, transkribiran je manji broj odluka u kojima se tretiraju
licnosti sa ovog prostora. Odluke Velikog vije¢a o Srpskoj Despotovini
u naznaCenom periodu nude podatke o dubrovackim diplomatskim
poslanstvima upucenim na srpske dvorove, o poslanicima srpskih vladara
u Dubrovniku, o dolasku i boravku despota Purda u Dubrovniku, raznim
dozvolama za izvoz namirnica i oruzja, srpskim poslanstvima koja su se
preko Dubrovnika kretala prema Veneciji, Splitu, Ankoni. Pored toga od
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posebnog su znacaja podaci o diplomatskim poklonima upucenim despotu
Stefanu Lazarevi¢u, Purdu Brankovic¢u, ¢lanovima njihovih porodica i
poklisarima. Na dnevnom redu Velikog vije¢a nalazila su se i pitanja vezana
za probleme koje su dubrovacki gradani imali u trgovackim i rudarskim
centrima u Despotovini uslijed nepostivanja sporazuma i otimanja imovine
od strane tamo$njih ¢inovnika.
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